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Franczia opportunizmus.
Francziaországban két hét eiött kabinet-

válság volt és Méline után egy tisztán r a d i -
k á l i s elemekböl összeállitott miniszterium
jött az o p p o r t u n i z m u s jelszavával. Ily
szokatlan hajlamot a hazudozásra Európában
még nem mutatott kormány. Rendes dolog
ugyanis, hogy a kormányok legfölebb csak
akkor térnek el az igazságtól, midön a kor-
mányzásba már egy kissé belemelegedtek. A
Brisson-miniszterium azonban már burokban
született is, azaz hazugságban. Ugyanis Gam-
bettának husz év elött elhangzott jelszava alatt
alakulván meg, szüksége volt erre a szóra
azért, hogy a radikális követelések lényegének,
az alkotmány-reviziónak és a progressziv adó-
reformnak elhagyását motiválja. De tovább:
sikerült igaznak is mutatni a hazugságot;
Brisson ur, most egy hete, világosan ki-
jelentette azt. amit Méline sohase mon-
dott ki, hogy tudniillik "a polgári hatalom
a föhatalom”; azonkivül Cavaignac hadügy-
miniszter is julius 2-iki beszédében egész ha-
tározottan visszautasitotta Déroulédéknek spe-
cziális támogatását, mely öt mintegy második
Boulangernak avatta volna. A vége azonban,
egy a dolognak: tegnap kimutatta a franczia
kormány és az ö többsége, hogy nem ragyog
ma Francziaországban az opportunizmus napja.
Radikális a kormány, radikális a többség, az
izmusok pedig minden országban a helyi vi-
szonyok szerint alakulván, tudvalevö, hogy a
franczia radikálizmus ma igen alázatos. Azt
jelenti: szalutáljunk a katonáknak.

Történt tudniillik, hogy á kamarában

szombaton Turrelnek, a volt közmunkaügyi
miniszternek mandátuma került igazolásra. A
választás meg volt fölebbezve és az ellenfelek
azt állitották, hogy Turrel, ellenjelöltje, Berlioz
ö r n a g y ellen, a választást megelözöleg ugy
harczolt, hogy az örnagynak meglehetösen kényes
természetü k a t o n a i m i n ö s i t v é n y i táb-
l á z a t á t , melyet neki Billot, az exhadügyminisz-
ter szerzett meg, toulosi pártlapjában közzététette,
Turrel szóval valószinüleg azt bizonyitgatta a hi-
teles okirattal, hogy ellenfele kártyás, iszákos,
megbizhatatlan, mint az néha meg van irva a
katonai minösitvényi táblázatokban. Erre a
tényállásra aztán a franczia kamara többsége
szombaton m e g s e m m i s i t e t t e a Tur-
rel mandátumát. Ez hát az opportunizmus ál-
orczájába bujtatott mai franczia radikalizmus.
Szalutáljunk a katonáknak.

A parlamentárizmus hivei ugyanis elsö
pillanatra alighanem azt vélik, hogy ime Fran-
cziaországban ideálisan örzik a választások
tisztaságát, még azt is mandátumvesztéssel
sujtván, aki nem gentlemanmódra, bár törvé-
nyesen megengedett eszközökkel korteskedett.
Ez aztán a tiszta népképviselet 1 — mondja a
parlamentárizmus minden hive . az elsö pilla-
natban, de a második pillanatbaji már a parla-
mentárizmus minden hive megpillantja az igaz-
ságot Ez a következö : Szalutáljunk a katonák-
nak. Turrel mellett ugyanis még kétszáz olyan
képviselöt lehet látni, akinek a kortesröpiratai
és ujságjai méregkeverönek, hülyének és apa-
gyilkosnak mondták el az ellenjelöltet, de e
kétszáznak csak kedélyes nyilatkozat gyanánt
számitják be a kortesszókat. Turrel azonban
egy ö r n a g y n a k a t i t k o s

táblázatát telte közzé ! Örnagy ! Tikos ok-
irat ! Az már más. Számüzni kell Turrelt a
franczia kamarából.

Ez hát a franczia többség mai hangu-
lata ; ilyen a mai franczia opportunizmus.
Annyit jelent, hogy a katona elött csak sza-
lutáljunk. A Brisson-kabinet hazugsága, a fran-
czia köztársasági pártok gyávasága igy derült
ki mindjárt az elsö két héten. Mintha azzal
akarnák visszahóditani a hadseregei a mon-
archikus szeretötöl, hogy ök még önfeláldozóbb
kedvesnek mutatkoznak. — "Jer keblemre vö-
rös vállrojtos piou-pioum! — kiáltja Brisson és
a többség. — Én nemcsak urra teszlek, hanem
magam oda tartom az arczom, hogy fölképel-
jél, valahányszor tetszik!

Igy beszél a franczia opportunizmus, ezt
a szöveget kiséri ma a Marseillaise hangziva-
tartja. Milyen nagy bizonyiték ez a beszéd és
külön is mily nagy indicium ez a Turrel-eset
egy dologra nézve! Bizonyiték arra, hogy
Francziaországban már máskor is föláldozták
az igazságot, azért, hogy egy örnagy, vagy
tiz generális ne kompromittáltassék!

POLITIKAI HIREK.
A király mondta. A "B. H.” mai számában

czikket közöl ezzel a czimmel: B á n f f y é s a
m a g y a r v á m t a r i f a . Az egyik czikkben leg-
érdekesebb annak végsö passzusa, mely igy szól:

Öszszel a pénzügyminiszter és a keres-
kedelmi miniszter a vámszövetség alapján ké-
szült tizennyolcz javaslatot visszavonják, nem
azért, hogy helyet engedjenek az autonom
vámtarifához szabott uj javaslatoknak; ha-
nem azért, hogy a vámszövetség alapján ké-
szült kiegyezési javaslatokat benyujtsák egy

A nagylelkü adakozó.
Irta: Lucie Boissiére.

Amélie, a Camille Bigot felesége, a reggeli
postával a következö levelet kapta:

Kedves Amélie!
Légy szives, szedj össze magadnak két hétre

való ruhákat és egyebeket és holnap, lehetöleg
még délelött, költözz át hozzám.

Viszontlátásra!
Henriette.

Amélie várta ugyan azt az eseményt, amely öt
rokoni szivességböl két hétre Bertonék házához
szólitja, mindazonáltal bizonyos foku meglepetést
érzett. Mikor délben hazaérkezett Bigott a hivatalá-
ból, Amélie megmutatta neki a levelet. A férj
boszus képet vágott és mint igen gyakran, akkor is
fölsóhajtott:

— Oh, azok a rokoni bilincsek !
Másnap már a Bertonék hazánál ebédelt

Amélie.
Henriette délután jókor lefeküdt. Az orvos és

a "gólya néni” már értesittettek a bekövetkezendö
esemény felöl és várták, hogy hivják öket.

— Kedves Amélie. szólt Henriette bágyadt,
eröltetett nevetéssel, ugy-e, most haragszol rám,
hogy két hétre megfosztottalak az uradtól? No,
csak ne haragudj, megártana a vendégnek...

Amélie persze tiltakozott az. ellen, mintha
nem szivesen jött volna.

J e olyan jó vagy. Amélie. Majd meghálá-

lom, ha fölkelek. Nem maradok mögötted nagy-
lelküségben.

Azonban bejött az orvos és kiadta Henrietté-
nek a beszélési tilalmat. A beteg meg nem állhalta,
hogy még néhány szót ne szóljon.

— Amélie nagyon jó, mondta az orvosnak,
ha fölkelek, veszek neki egy szép ruhát.

Amélie, a Bigott felesége, közeli rokona volt
Bertonnak, Henriette férjének a két asszony közt
mindazonáltal volt valami válaszfal, amelyet Hen-
riette emelt, mivel az ö férje ügyvéd volt, Bigott
pedig csak kishivatalnok. Nem érintkeztek, gyakran;
Henriette csak akkor üzent Amélieért; ha szüksége
volt rá, ha panaszkodni, vagy ha valamivel dicse-
kedni akart neki. Amélie finom lelke megérezte azt
a különbséget, amelyet Henriette, közöttük finom
szálakban szövögetett és nem is érzett irányában
valamit nagy szeretetet. Mindazonáltal, ha arról volt
szó, hogy némi szivességet tegyen Henriettenek,
a legnagyobb készséggel vállalkozott rá. Most is
otthagyta két hétre a férjét, egész háztartását, hogy
kedves rokonát ápolja . . .

. . . Henriettenek leánya született, apró, na-
gyon apró kis leánykája. A szülök és a rokonság
öröme igen különbözö volt, aszerint, hogy leány-
vagy fiu-párti volt az illetö ; a szülök nem nagyon
örültek, mert egy leányuk volt már.

Amélie a legnagyobb odaadással ápolta roko-
nát. Fogadta a vendégeket, mulattatta öket, kinál-
gatott nekik mindenfélét beszélgetett a beteg álla-
potáról az ujszülöttröl, fölügyelt a. konyhára, a

szobák tisztogatására és mindezek mellett mindig
Henriettenél volt, valahányszor benézett az ember
a betegszobába.

Egy héttel a nevezetes esemény megtörténte
után már meglátogathatták Henriettet asszony-ro-
konai. A beteg mindenkit ezzel fogadott:

— Amélie nagyon jó, ha fölkelek veszek neki
egy szép ruhát.

Mikor Amélie két heti ápolóskodás után ki-
merülve, összetörve hazatért, már akkor az egész
nagykiterjedésü család tudta, hogy Amélie egy
ruhát fog kapni Henriettetöl ajándékba.

Améliera; türés-tagadás, bizony megörült
az ajándéknak, mivelhogy nem volt akkor egy föl-
téllenül rendes ruhája sem, mindazonáltal bántotta,
hogy Henriette fünek-fának elbeszéli a dolgot.

— Végre is, gondolta, ki-ki a maga módja
szerint.

Ebbe aztán bele is nyugodott.

— Nos, Amélie, itt van, amit igértem. Egy
ruhára való szövet. Csináltasd meg szépen, majd
ajánlok neked, egy jó varrónöt. Csak ne mondd
meg neki, hogy én küldtelek hozzá, mert akkor
drágábban csinálja.

Amélie átvette a szövetet és megnézte. Szö-
vet nem-is szövet volt az, csak egyszerü kar-
ton, amilyennek husz-huszonöt centimeért veszte-
getik méterjét.

— Nagyon köszönöm, Henriette, szólt a meg-
ajándékozott, de bizony én most semmi hasznát
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uj formában. Az uj forma ez; fentartani a
vám- és kereskedelmi szövetséget, ugy amint a
Bánffy- és a Badeni-kormányok megállapitot-
ták, az Önálló rendelkezés alapján, vámszerzö-
dés által. Vámszövetség és kereskedelmi szö-
vetség helyett tehát lesz vámszerzödés és
kereskedelmi szerzödés. a szerzödésekbe bele-
veszik az áprilisi javaslatok összes megálla-
podásait. Talán csak a fogyasztási közösség-
nél esik meg valamelyes változás. Ha mind-
ezt meg lehet csinálni az osztrák reichsrath-
tal; megcsinálják azzal, ha nem lehet, az sem
baj : megcsinálják az osztrák alaptörvény 14. sza-
kasza alapján. Erre nézve báro Bánffynak már
külön elöterjesztést sem keli tennie a felség
eiött. Minden el van készitve. A magyar par-
lament esetleges erös ellentállásának a meg-
törésére is megvan a miniszterelnöknek az al-
kalmas eszköze, aki immár nemcsak a király-
iak, hanem Ferencz Ferdinand királyi herczeg-
nek is a teljes bizalmával dicsekszik. A felsé-
ges ur nemrégiben igy nyilatkozott:

— Soha oly keveset nem háborgattak
még magyar parlamenti ügyekkel, mint mosta-
nában, B á n f f y m i n d e n t a l e g j o b b a n
e l v é g e z é s n e k e m j ó l e s i k o l y k o r
agy k i s n y u g a l o m .

A miniszterelnök Budapesten. Báró
B á n f f y Dezsö miniszterelnök holnap Her-
kulesfürdöböl Budapestre érkezik, hogy részt
regyen a szerdai minisztertanácsban.

Nyilvánosság a vámtarifa tárgyalásán. Az
autonom magyar vámtarifa-javaslat ügyében julius
14-én kezdödö szaktanácskozmány nyilvánosságá-
ról annyiban gondoskodnak, hogy a napilapok
tudositói a tanácskozásokat végig hallgathatják.

KÜLFÖLD
Ferdinand fejedelem Romániában. Euxinograd-

ból táviratozzák: A bolgár fejedelmi pár bucsuja
a román királyi családtól a sinajai pályaudvarban
rendkivül szives volt A visszautazás Dobrudzsán
és Constanzán keresztül történt. A király külön
vonatát rendelkezésére bocsátottak a bolgár udvarnak,
amelyet a disz-szolgálatra kirendelt tisztek és Bratiano
közmunkaügyi miniszter kisértek. Chitilia állomáson a
király parancsára Berendey tábornak hadügy-
miniszter várta az érkezöket, hogy elbucsuzzék a
fejedelemtöl. A eernavodai hidon gyalog mentek át.
Fogadásukra a constanzai prefektus és a polgármes-

ter jelentek meg és katonaság állott sorfalat. A
fejedelem átnyujtotta Sáligny föigazgatónak a pol-
gári érdemrend nagykeresztjét. A fejedelmi pár
fogadása Constanzában rendkivül fényes volt. A
pályaudvaron Lahováry tábornok-parancsnok jelent
meg törzskarával, továbbá különbözö csapatokból
összeállitott diszszázad s a polgári és ka-
tonai hatóságok fejei. A királyi vonat egész
a kikötöig ment, ahol a "Princessa Maria” készen
állott, hogy Euxinogradba vigye a bolgár vendége-
ket. A fejedelmi pár meglátogatta az "Erzsébet ki-
rályné” román ágyunaszádot s azután a kikötöi
munkálatokat szemlélte meg. Este nyolcz órakor a
"Princessa Maria” felvonta horgonyait a román
hajók ágyuinak dörgése és a két nemzeti himnusz
hangjai mellett. Ghika szófiai bolgár ügyvivö, Sa-
ligny föigazgató és a román tengerészet igazgatója
Euxinogradig kisérték a hajót.

A helyzet Ausztriában.
(Távirati tudósitás.)

A német ellenzéki pártok elnökei, mint
bécsi tudósitónk táviratozza, ma délelött
értekezletre gyültek össze dr. Gross képviselö
lakásán.

A tanácskozáson jelen voltak a német
néppárt részéröl dr. Hohenburger, dr. Hof-
mann-Wellenhof és dr. Steinwender ; a né-
met haladópárt részéröl Gross és Pergelt;
az alkotmányhü nagybirtokosság részéröl gróf
Dubsky, báró Schwegel és gróf Stürgkh ; a
keresztény-szocziális párt részéröl dr. Lueger
s a szabad német szövetség részéröl Mauth-
ner. Bareuther, dr. Funke, Kaiser és herczeg
Lichtenstein irásban mentették ki távolmara-
dásukat. Dr. Funke, az értekezlet seniora
helyett, aki megbetegedett, báró Schwegel
elnökölt.

Á tanácskozásról a pártelnökök hivatalos
kommünikét adtak ki, amelyben csak azt közlik
a lapokkal, hogy a t a n á c s k o z á s o k a t
h o l n a p f o l y t a t j á k . Az eredményröl
egy szó sincs a hivatalos közleményben.

A tanácskozáson az alkotmányhü nagy-
birtokosok képviselöinek kivételével valamennyi
német ellenzéki párt képviselöje e l l e n e
n y i l a t k o z o t t a n n a k , h o g y T h u n

g r ó f f a l t á r g y a l á s o k b a b o c s á t -
k o z z a n a k .

Az egyes szónokok rámutattak arra, hogy
a németek mostani elhatározásától függ, hogy
Ausztriában parlamentáris kormányzat, vagy
pedig abszolutizmus légyen-e ? Utaltak arra is,
hogy Ausztriában sok helyütt nagy az inség,
hogy a kiegyezés kérdését meg kell oldani és
hogy mindez okoknál fogva a nyelvviszály
megszüntetése feltétlenül szükséges volna.
Azonban mindezek daczára is arra az állás-
pontra helyezkedett a német ellenzéki pártok
képviselöinek többsége, hogy a németeknek a
kormánynyal e l ö b b n e m s z a b a d s z ó b a -
á l l n i a , a m i g a z a. n y e l v r e n d e l e -
t e k e t v i s s z a n e m v o n j a . A kormány
félhivatalos fenyegetései sem kényszerithetik
erre a nemzeteket. A németeknek annál több
okuk van igy és nem máskép cselekedni, mert
a legutóbbi idöben a kormány néhány intéz-
kedésével ujból eléggé megmutatta, hogy a
legkevésbbé sem elözékeny a németek irányá-
ban. Erre enged következtetni az, hogy az
alsó-ausztriai német nyelvtörvényjavaslattól ö
felsége gróf Thun elöterjesztése alapján tagadta
meg a szentesitési, hogy a kormány Sziléziá-
ban is németellenes nyelvrendeleteket bocsá-
tott ki és még sok más intézkedés.

Az ülés végével báró Schweigel és dr.
Pergelt Thun grófhoz mentek, hogy a tanács-
kozás eredményéröl értesitsék. Egyuttal tud-
tára adták, hogy a németek hajlandók vele
tárgyalni, h a a n y e l v r e n d e l e t e k e t
l e g a l á b b i d e i g l e n e s e n fe l füg-
g e s z t i .

Gróf Thun arra kérte a nála megjelent
képviselöket, hogy az ellenzéki klubok elnökeit
beszéljék rá arra, hogy még holnap Bécsben
maradjanak, mert közölni akarja velük a mi-
nisztertanács határozatát ebben az ügyben.

Ma este nyolcz órakor a belügyminiszte-
riumban gróf Thun elnöklésével minisztertanács
volt, amelyben afelett határozott a kabinet,
hogy engedjen-e a németeknek vagy sem .

Ettöl a határozattól függ az osztrák bel-
politika jövendö alakulása. Ha a németek ké-

tem vehetem ennek. Nincs pénzem arra, hogy meg-
csináltathatnám.

— Hm . . . Az már baj ! Hanem azért csak
vidd el I

— De mikor ugy sem csináltathatom meg!
— Mindegy, csak vidd el. Már ha meg-

igértem . . .
— Már ha kikürtölted — gondolta Amélie.
Az ajándék végre is az ajándékozónál ma-

radt és két teljes hónapig szóba sem került.
A hire pedig egyre terjedt. Améliet mindenki

azzal a kérdéssel fogadta :
— Miért nem vette fel az uj ruháját, amelyet

Bertonnétól kapott ?
Amélie nem is tudta, hogy mit feleljen ezekre

a kérdésekre. Végre aztán megsokalta a dolgot és
elpanaszolta Henriette anyjának. Az öreg asszony
Igazat adott neki és szólt is a leányának.

— Jól van, szólt erre Henriette hangosan,
Hogy az egész társaság meghallja, megcsináltatom
Amélie ruháját a saját költségemen, — Természe-
tesen a megajándékozottat is értesitette erröl.

A ruhát még aznap odaadták a szabónönek,
az összes körülmények elmagyarázásával.

— Ajándék, és hitelbe készül, gondolta a
szabónö — persze nem az, akit Henrietté ajánlani
akart — ez esetben ráér.

Egy hónappal eme nevezetes nap után Amélie
épen Bertonéknál volt, mikor a szabónötöl egy kis
lány beállitott hozzájuk:

— Kéreti a kisasszony a nagyságát, hogy
tegyen szives már megfizetni azt a néhány forintot,

amivel tartozik, mert nagy szüksége volna rá. Már
ötször is. . .

— Jól van már, ne beszéljen annyit, szaki-
totta félbe Henriette, aki szörnyen röstelte, hogy
épen Amélie jelenlétében kellett ennek megtörténni.

— Mondja meg a kisasszonynak. . .
— Kérem, nagysága, a kisasszony ázt

mondta . . . »
— Elég, elég, csak mondja . . .
— De nem mondhatok semmit. A kisasszony

pénzt . . . .
— Kérlek, Amélie, nincs nálad két forint.
— De igen. Tessék.
— Köszönöm. Itt van, vigye el a kisasz-

szonynak.
— De a többi , . .
— Most csak ennyit adok. Mehet. Borzasztó,

milyen sok kellemetlenségem van ezekkel a müve-
letlen emberekkel !

Amélie nem szólt semmit. Tudta, hogy a
nagy garral kikürtölt ajándék, amelyet különben
eléggé megszolgált, még pénzébe is kerül, mert
Henriettenek nem szokása a kölcsönvett pénzt
visszafizetni. Egyáltalán érezte Amélie a helyzet
visszásságát. Ime, ez az asszony, akit ö nem is
szeret, s aki öt sem szereti, elhivja magához két
egész hétre, hogy ne kelljen neki ápolónönek fizetni.
Aztán vesz néhány méter hitvány kartont, — talán
hitelbe — elkéri töle a csináltatás költségeit és
ország-világnak elbeszéli, hogy megajándékozta fit
egy szép szövetruhával. A legboszantóbb a dolog-
ban az, hogy a ruha még mindig nincsen készen,
s ba elkészül is, kérdés, hogy odaadja-e a szabó-

nö ? Az elöbbi jelenet arra enged következtetni,
hogy nem.

Bertonék aztán fürdöre mentek. Mikor Amélie
odament hozzájuk elbucsuzni, Henriette többször
figyelmeztette:

— A ruhát sürgesd majd meg, édesem,
különben nem csinálja. meg az a haszontalan
leány!

Nagysokára aztán mégis elkészült a hires
ruha s a kerepelö nyelvü leány beállitott vele.

— Hát, kérem, elhoztam a ruhát. A kis-
asszony kéreti, legyen szives a nagysága kifizetni
a csináltatást, mert a Bertonné nagysága nem
fogja megfizetni.

Amélieben forrt a méreg. Nem szólt semmit,
kifizette a kért összeget, a ruhát meg eltette a
szekrénybe.

Mikor Henriette visszajött, elsö dolga volt a
ruha felöl tudakozódni. Amélie megmutatta neki
és egyszersmind el is mondta, hogy ö már ki-
fizette. Henriette ugy tett, mintha nem is hallotta
volna.

— Megigértem, hogy csináltatok neked egy
ruhát, mondta bizonyos nagylelkü leereszkedéssel
és meg is tartottam igéretemet. Nos, meg vagy
elégedve?

— Oh igen, köszönöm, szólt Amélie, de ma-
gában hozzátette: csakhogy több pénzembe került,
mintha vettem volna.

Henriette, valahányszor végigment az utczán,
azt hitte, hogy mindenki csak öt nézi, gondolván:

— Ima, ott megy Bertonné, a nagylelkü
adakozó I . . .
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rését megtagadja a kabinet, annak elsösorban
Baernreither kereskedelmi miniszter lemon-
dása lesz a következménye, söt valószinüleg
dr. Kaizl is megválik tárczájától, ha a néme-
tek javaslatát elvetik. Egyuttal bekövetkezik a
p a r l a m e n t t e l j e s v á l s á g a . Eset-
leg össze fogják még egyszer hivni a parla-
mentet, de csak azért, hogy munkaképtelen-
ségét ujból konstatálják. Azután valószinüleg
nagyon hosszu pihenöt engednek neki.

Holnap a klubelnököket értesitik a mai
minisztertanács eredményéröl, mire azok hol-
nap délután ujra tanácskozni fognak. Égerben
ma Schönerer és Iro német népgyülésen hir-
dették a németség egyetértését és kijelentették,
hogy mindaddig nem állanak szóba Thunnal,
amig vissza nem vonja a nyelvrendeleteket.

A lengyel klub parlamenti bizottságának
néhány tagja tegnap gróf Thunnal a belügyi
helyzetröl tanácskozott. A kormány a lengye-
lekkel közölte terveit, amelyeket legközelebb
meg akar valósitani. Bemutatta egyuttal a
nyelvtörvény tervezetét is. A lengyel klub ma
a kormány propoziczióival foglalkozott s azo-
kat élénken megvitatta. Tisztán galicziai ügyek
a tanácskozáson szóba sem kerültek.

Az amerikai háboru.
(Távirati tudósitások.)

A békekötés szükségességét mindinkább élén-
kebben hangoztatják. Maga a spanyol kabinet is
két pártból áll: a béke- és háboru-pártból. Da-
czára a háborus párt erölködésének, valószinü,
hogy a béke-párt fog gyözni s ez esetben kormány-
válság lesz. A békét már egy uj kormány fogja
megkötni az amerikaiakkal.

Távirataink a mai nap eseményeiröl a kö-
vetkezöket jelentik:

A helyzet Santiago elött
London, julius 10.

Amint az "Observer” Washingtonból
tegnapi kelettel jelenti: A l g e r hadügyi
államtitkár tegnap délután hivatalosan ki-
jelentette, hogy Santiago bombázásáról nem
kapott semmi hirt. Az "Observer” tudósitója
hozzáteszi, hogy épen most hallja, hogy a
fegyverszünetet holnapig meghosszabbitották.
Öt század reguláris lovasság San-Antonioban
parancsot kapott, hogy induljon a mexikoi ha-
tárra, hogy megvédje az amerikaiakat a spa-
nyoloknak Rio-Grande felöl jövö esetleges tá-
madása ellen. A chicagoi németek, mint ugyanaz
a lap jelenti, aláirási nyitottak négy millió
dollárra, amelyen az Egyesült-Államoknak egy
hadihajót akarnak épittetni. A hajó neve
"Teutonia” lesz.

Washington, julius 10.
Hat tüzérüteg és két gyalogezred, amely

nem régen indult el Tampából, Santiago de
Cuba elé érkezett.

Mac Kinley elnök elhatározta, hogy elö-
lépteti Sampsont és Schleyt Cervera hajóha-
dának megsemmisitése körül szerzett érdemeik
elismeréseül.

Itt az a vélemény uralkodik, hogyha
Santiago de Cuba holnapig nem adná meg
magát, ütközetre kerül a dolog. Shafter tá-
bornok csak feltétel nélkül való kapitulácziót
fogad el.

Madrid, julius 10,
Blanco tábornok hivatalos távirata jelenti:

Santiago de Cuba bombázását tegnap megsza-
kitották. A foglyok kicserélése már megtörtént.
Amerikai segédcsapatok szállottak partra, hogy
Garciaval egyesüljenek. Az amerikaiak védö-
müveket emeltek és a magaslatokon ütegeket
helyeztek el.

Washington, julius 10.
Alger hadügyminiszter kijelentette, miután

délután Shafter tábornoktól táviratot kapott,
hogy nem hiszi, hogy ma csatára fog kerülni
a dolog és azt mondta, hogy a tárgyalások
Santiago de Cuba átadása iránt tovább folynak.

A béke.
Szent-Pétervár, julius 10.

A "Journal de St.-Petersbourg” irja : Sampson
tengernagynak eddigelé nem sikerült szétrombolnia
a santiago de cubai öböl bejáratánál emelt erödök
valamelyikét. A Santiago de Cubába vezetö utat nem
tudta eddigelé elfoglalni. Ha Shafter tábornok el-
foglalja is a várost, ez még mindig nem jelenti
Kuba egész területének meghóditását. Folytonosan
kellene csapatokat küldeni, ha a sziget belsejében
folytatni akarnák a harczot. A spanyoloknak még
sok emberük és hadiszerük van. Elegendö
volna egy guerilla-hadjárat, hogy a hóditó
hadsereget kimeritse. Blanco büszke kiáltványa,
amelyben kijelenti, hogy a spanyolok nem felejtik
el, hogy Saragossa halhatatlan védelmezöinek utó-
dai, bizonyitja, hogy Havannában el vannak tökélve
az ellentállás folytatására. Egész Európa bámulja
azt a hazafiságot, amelyet Kuba védelmezöi tanu-
sitanak. Európa jól felfogja azt az érzést, amely a
spanyolokat lelkesiti. Mégis az a sürgös óhajtása,
hogy vége vettessék annak a harcznak, amelyben
mindenik fél oly nagy bátorságot tanusitott, de
amely oly sok szomoruságot is okozott.

Páris, julius 10.

A Havas-ügynökség jelenti San Sebas-
tianból: Martinez Campos tábornok egy laptu-
dósitó elött kijelentette, hogy a jelen pillanat
n e m a l k a l m a s b é k e t á r g y a l á -
s o k r a . A tábornagy tagadja, mintha azt
mondta volna, hogy Cervera hajóraja elsülye-
désének hire sokkal kevésbbé ragadta meg,
mint a királyné helyzetéért való aggodalom.
A tábornok megjegyezte, hogy azt hiszi, hogy
Spanyolország és a monarchia a legbensöbben
össze vannak forrva. De hangsulyoznia kell,
hogy ö mindenekelött spanyol; bármennyire el
van is telve a királyné iránt való odaadással,
mégis mindenekelött Spanyolországot szereti.

Madrid, julius 10.

A "Liberal” azt állitja, hogy l e h e t e t -
l e n b é k é t k ö t n i , mert ha a spanyol csa-
patok elhagynák Kubát, akkor a sziget lakos-
sága folytatná a harczot, hogy ne kerüljön az
Egyesült-Államok uralma alá.

Páris, julius 10.

A Havas-ügynökség jelenti Madridból:
Megerösitik, hogy a kabinetben egyenetlenség
uralkodik. Gamazzo és Romero y Giron minisz-
terek a béke, Correa és Aunon a háboru mellett
vannak. Sagasta és a többi miniszterek této-
váznak. Blanco tábornagy ragaszkodik a há-
boru folytatásához. Mivel ezenfelül a kamara
bajosan egyeznék bele területröl való lemon-
dásba, a háboru folytatása valószinü.

Madrid, julius 10.
Almodovar del Rio külügyminiszter ta-

gadja, hogy béketárgyalásokat inditottak volna.
A Fabra-ügynökség szerint az általános be-
nyomás az, hogy a miniszterek a békét ille-
töleg nincsenek egy véleményen. Santiago de
Cubaba segédcsapatok érkeztek.

Camara flottája.
Port-Said, julius 10.

Camara tengernagy hajórajának hátralevö
része ide érkezett.

Port-Said, julius 10.
Camara hajórajának öt hajója ma innen

elindult Utjuk czélja állitólag Karthagena.

TÁVIRATOK.
Vilmos császár Romániában.

Bukarest, julius 10. A Sinaiban idözö diplo-
maták körében beszélik, hogy Podbielszki államtit-
kár ottani látogatása alkalmából véglegesen meg-
állapitották Vilmos császár látogatásának prog-
rammját.

Sándor király és a pártoké
Belgrád, julius 10. Sándor király az

utóbbi idöben a skupstina egyes pártjaival
sürüen keresi az érintkezést. Nisböl jelentik,
hogy a liberálisok egy töredéke külön klubot

akart létesiteni, de a király, amint erröl érte-
sült, Radulovic és Hic képviselöket magához
hivatta és kérte öket, hogy a klubalakitás
eszméjétöl álljanak el, mert semmi sem lehetne
az országra veszélyesebb, mintha a pártban
szakadás állna be. A külön klub alakitása
ekkép el is maradt.

A krétai kérdés.
Konstantinápoly, julius 10. A portának a négy

hatalomhoz intézett ismeretes körirata jellemzi a
jelenlegi krétai nemzetgyülést, amelyre a tenger-
nagyok a sziget kormányzását szándékoznak átru-
házni és azt a felkelök vezérei gyülésének mondja,
amely a tulajdon, a kereskedelem és az ipar biz-
tonságának nagy károkat okozott és mindenféle
vexatiót követett el a mohamedánok hátrá-
nyára. A körirat kijelenti, hogy ez az elha-
tározás ellenkezik a jog és méltányosság el-
veivel és a hatalmak részéröl a portának tett igé-
retekkel, valamint a porta szuverainitási jogának
megigért tiszteletbentartásával és nem egyeztethetö
össze az ottomán birodalom területi integritásával.
A körirat végül lehetetlennek jelenti ki, hogy a négy
hatalom elhatározásából teremtett uj helyzetet el-
ismerje és elháritja az ebböl származó következ-
mények felelösségét,

A hatalmaknak a porta e tiltakozására adott
válaszáról azt mondják, hogy az angol kormány ki-
emelte, hogy a Kréta kormánya ügyében elrendelt
intézkedések c s a k i d e i g l e n e s e k , mig
gróf Muraview végleges kijelentést tett és egyebek
közt figyelmeztetett arra, hogy Oroszország iniczia-
tivájának köszönhetö, hogy a tett intézkedéseket
közölték a portával.

Különben e kérdés végleges rendezése ügyé-!
ben ki fogják kérni a porta véleményét. A porta a
négy hatalomhoz intézett köriratán kivül egy má-
sik, majdnem ugyanoly tartalmu köriratot intézett
a hat nagyhatalomnál levö képviselöihez. Az itteni
orosz nagykövet ismételt lépéseire az orosz-török
határon levö török hatóságokhoz utasitásokat küld-
tek, amelyek szerint a Kaukázusba menekült örmé-
nyeknek megengedendö a visszatérés.

HIREK.
Lapunk mai száma 8 oldal.

— Ferencz Ferdinand föherczeg házas-
sága. A Ferencz Ferdinand föherczeg házas-
ságáról szóló hirt ma ujra megerösitik. Mint
bécsi tudósitónk táviratozza, a trónörökösnek
a cumberlandi herczegnövel való házasságát
m a g a a k i r á l y i s ó h a j t j a . A her-
czegnö, aki evangelikus vallásu, hir szerint leg-
közelebb áttér a katholikus vallásra. Állitólag
az esküvö ugyancsak a király kivánságára még
novemberben meglesz Bécsben.

— Metternich herczegnö emlékiratai. Metter-
Paula herczegnö, aki jelenleg Párisban a Villa
Lumiéreben lakik, most emlékiratainak rendezésével
foglalatoskodik. A herczegnö bár már hajlott koru,
semmit sem veszitett csapongó jókedvéböl és ere-
detiségböl, amelylyel fénykorában, a második csá-
szárság idejében egész Párás, söt a Párisba sereglö
külföldi elökelö világ férfiainak szivét is meghódi-
totta. Abból az idöböl, mikor a fiatalság évei még
nem vonultak el a herczegnö feje fölött, a többek
közt a következö tréfát jegyezte föl emlékirataiba
Mikor a herczegnö utoljára látogatta meg legked-
vesebb barátnöjét, a szintén tréfára hajló Portalis
herczegnöt, a két hölgy közös dinert adott,
amelye csupa jó ismerös volt hivatalos. Erre a
rendkivüli alkalomra egészen átalakitották a
termet. A nehéz tölgyfabutorokat, biboros bár-
sony függönyöket és portiéreket, valamint a bronz
disztárgyakat is kivitették és helyettük filigran
világoszöld, fehér és ezüstös butorokat állittattak
be. A vendégek nagy számmal jelentek meg és —
teljesen maguk közt levén — a jókedv igen hamar
tetöpontját érte el. Egyszerre, a vendégek meglepe-
tésére, két feltünöen öltözött hölgy és ugyancsak
két ur jelent meg a társaságban, akiket Metternich
herczegnö mint átutazóban levö magyar ismeröseit
mutatott be. A négy ujonan érkezett vendég az
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asztal végén foglalt helyet, kettö-kettö egymással
szemközt. Társalgásba, senkivel sem bocsátkoztak
az egész idö alatt. Mikor már a dessertnél tartot-
tak, az egyik magyar vendég megragadta a pezsgös
poharát és áthajitotta asztalszomszédjának, az
egyik magyar hölgynek, aki olyan ügyesen kapta
azt el. hogy egy csöpp sem ömlött ki belöle. Ez
jeladás volt a négy magyarnak általános pohár-
dobálásra. Négyévei-ötével dobálták egymásnak a
poharakat és egyikböl sem csöppent ki semmi. A
vendégek megrémültek. Mind azt hitték, hogy a
magyarok hirtelen megörültek. Már-már segitséget
akartak hivni, midön a két herczegnö nagy kacza-
gással kijött a falkéböl és mikor szóhoz jutott, el-
beszélte, hogy a négy állitólagos magyar a világ
négy leghiresebb jongleurje, akiket a herczegnö
erre az alkalomra drága pénzen szerzödtetett.

— Lentz Rezsö halála. L e n t z Rezsönek,
az országos magyar királyi zeneakadémia tanárá-
nak elhunytáról a zeneakadémia igazgatósága a kö-
vetkezö jelentést adta ki :

Az országos magyar királyi zeneakadémia
igazgatósága és tanári kara mély fájdalommal jelenti
szeretett kartársuk. L e n t z Rezsö tanárnak, folyó
hó 9-én, reggeli 7 órakor, rövid szenvedés után
való gyászos elhunytát. A megboldogult földi ma-
radványai folyó hó 11-én. délután 4 órakor fognak
a gyászházban : ll. kerület, Horváth-utcza 4. szám
alatt, az ágost. evang, hitvallás szertartása szerint
megáldatni és a kerepesi-uti temetöben levö csa-
ládi sirboltban örök nyugalomra helyeztetni. Buda-
pest, 1898. julius hó 9-én. Béke poraira, áldás
emlékére !

— A feledékenyek patrónusa. A franczia
nyugati vasuttársaság kedves ujitást hozott életbe
vonatain a feledékeny utazók védelmére. Gyakran
megesik ugyanis, hogy a hosszabb ideig uton levök
— ha utközben kiszállnak valahol — elfelejtik a
kocsijuk számát és e miatt igen kellemetlen hely-
zetbe jutnak. Ezt mindenki tudja, aki az indulni
készülö vonat mellett föl-alá szaladgáló, kétségbe-
esetten helyét keresö utasokat már látta. Az emli-
tett társaság most összes kocsijaira egy-egy képet
föstetett, természetesen mindenikre más-mást. Ez a
mód kétségkivül sokkal alkalmasabb mnemotech-
nikai utbaigazitó, mint a többnyire öt-hat szám-
ló! álló hivatalos jelzés.

— A bosnyák hadjárat évfordulója. - Husz
esztendeje, hogy a bosnyák föld kavicsos talaját
magyar katonák vére öntözte. Ezt az évfordulót
tudvalevöleg megünneplik a fövárosban. A csata
dicsöségéböl böven kivette a részét a debreczeni
39. háziezred is, amelyben a hajduk ivadékai és a
czivisek fiai szolgálnak. A debreczeni háziezred
körében — mint levelezönk irja — mozgalom in-
dult meg az iránt, hogy a bosnyák hadjárat husz-
éves évfordulóját megünnepeljék.

— A ló és a talyigás. A talyigásról, az al-
földi népéletnek erröl a specziális alakjáról, isméi
érdekes dolgot ir debreczeni levelezönk. Tegnapról
mára virradóra egy talyigás bolyongott rossz gebé-
jével utczáról-utczára — talyiga nélkül. Az atya-
finál egy üveg pálinka volt és idönkint nagyokat
huzott belöle. Majd hajnaltájban észrevette, hogy
a ló fáradt, lehevertette épen a föpiacz burkola-
tára, söt maga is mellé heveredett olykép, hogy
két karjával átölelte a silány gebe nyakát és a sö-
rényes lófejet a szivéhez szoritotta. Igy aludtak
boldogan, csendesen a talyigás és a lova, mikor
reggel felé egy rendör felzavarta öket. A talyigás,
most már józan lévén, látta, hogy ez a kaland
tömlöczczel végzödik: igy rimánkodott:

— Nem bánom, ha engem bevisznek, csak
a lovamat ne bántsák, mert ü ártatlan.

— 1, 2, 8, 90. Elsö pillantásra tudja min-
denki, hogy ez a négy szám lutriszám, csakhogy
nem nálunk rakták meg öket. hiszen nálunk el-
temették már a kislutrit, hanem Olaszországban,
ahol a kis lutri még mindig virágzik. Tegnapelött
a Bariban állomásozó negyvenharmadik gyalog-
ezred Baldilli Rafaelo nevü örmester 43.000 lirát
nyert a lutrin és egy barii ujság a következökbea
mondja el e nyerés csodálatos történetét: Pénteken
reggel városunkban szolgálatát végeste Baldilli
Rafaelo örmester, midön a Madonna del'Arco-
utczában váratlanul összetalálkozott egy földijével.

aki szerzetes. Hogy hogy nem. Baldilli lottoszámo-
kat kórt a szerzetestöl, mondván, hogy két fölös-
leges lirája van és inkább szerencsét próbál velük,
semhogy eligya avagy elveszitse a pénzt. A szerze-
tes a következö négy számot mondta neki:
1, 2, 8, 90. Baldilli azonnal elment a legközelebbi
lottogyüjtödébe és egy-egy lirát föltett a bari-i és
nápolyi huzásokra. A bari-i huzáson mind a négy
szám kijött és igy Baldilli 43.000 lira szerencsés
tulajdonosa.

— A "Bourgogne” katasztrófája. Páris-
ból táviratozzák : A "Bourgogne” katasztrófája,
valamint a mentési munkálatok módjának
ügyében igen beható vizsgálatot fognak indi-
tani. A new-yorki franczia fökonzul által ve-
zetett elsö vizsgálatból kiderül, hogy ugy a
hajó parancsnoka, mint a legtöbb tiszt a he-
lyén maradt s ott vesztette életét. A legény-
ség mindenkép teljesitette kötelességét. A kon-
zul semmiféle reklamácziót nem kapott a
matrózok viselkedése miatt. Kiemelik, hogy
vagy husz idegen matróz, aki hazájába uta-
zott vissza, néhány csónakot hatalmába keri-
tett, bár csónakjukon még legalább harmincz
ember lett volna megmenthetö.

— Letartóztatott volt huszárföhadnagy. Deb-
reczenben tegnap egy elegáns urat tartóztattak le
okirathamisitás vádja miatt. Babics Sándor volt
huszárföhadnagyot, akinek a debreczeni piaczon
jelzálogüzlete volt, amelyhez természetesen volt
katonatiszt létére egyáltalán nem értett. Babics kü-
lönben regényes multu ember. Adósságai és egyéb
kellemetlen dolgai miatt fosztották meg a tiszti
rangjától. Majd egy erdélyi kis faluban jegyzö
lett és mint ilyen elég jól házasodott,
de költekezö életmódja miatt ismét bonyodalmakba
került és okirathamisitás miatt két és fél évig ült
a börtönben. Föltételes szabadságra bocsátották és
Debreczenben telepedett le, ahol azelött katonatiszt
volt. Itt sokat beszéltetett magáról. Debreczeni éle-
tének legérdekesebb mozzanata volt, hogy a hitve-
sét az örültek házába akarta csukatni. A jelzálog-
üzleten rajtavesztett és még a föltételes szabadság
el sem telt, okirathamisitás és zsarolás miatt ismét
e tartóztatták.

— A száguldó guillotine. A villamos vasut egyre
szedi áldozatait. A váczi-köruton ma délben való-
sággal 'fölapróztak a kerekek egy közös hadsereg-
beli katonát. Hogy kicsoda, még nem tudják és a
rendörség — hallgat. Ugyancsak ma került kerék
alá Dvorzsák István, akit a külsö-váczi-uton ütött
el a villamos, még pedig olyan szerencsétlenül,
hogy m i n d k é t l á b á t l e s z e l t e . Életveszé-
lyes állapotban vitték be a mentök a Rókus-
kórházba.

A gyakran megismétlödö szerencsétlenségek,
melyeket a villamos vasutak okoznak, arra birtak
bennünket, hogy összeszámoljuk: hány áldozata
volt már ebben az esztendöben a száguldó guillo-
tinenak ?

Az eredmény megdöbbentö. Huszonnyolcz
eset fordult elö, ezek közül t i z e n e g y r ö g t ö n i
h a l á l l a l v é g z ö d ö t t , a többi tizenhét áldozat
részben nehány nap mulva halt meg, részben pe-
dig karját vagy lábait veszitvén, Örök idökre mun-
kára képtelen nyomorék lett.

Ezek tények: mindenki tud felölük. De ki
tud arról, hogy a huszonnyolcz eset közül csak
egyetlen egyben történt volna a biróságok részéröl
valami megtorlás, vagy az elárvult családok közül
csak egy is kapott volna némi kárpótlást? Mi nem
tudunk ilyen esetekröl.

A kocsivezotöket — igaz — fölirták nehány-
szor, talán be is zárlak, cl is bocsátottak egy-kettöt.
Meglehet. Csakhogy ez semmit sem ér. A kocsi-
vezetö nem tehet semmitöl, ö nem oka semminek,
akár saját vigyázatlansága következtében kerül az
áldozat a kocsi alá, akár nem.

Józan észszel egyikröl sem lehet föltenni,
hogy szándékosan gázoltatna el valakit. Ha látja,
hogy a sineken jár vagy a sinek felé tart valaki,
akkor csönget. Ha kitérhet az illetö, akkor nem
történik baj. Ha nem térhet ki s a kocsivezetö látja
a veszedelmet, akkor elveszti a fejét, kapkod és
nem tud semmit sem csinálni. Megesik a baj.

A kocsivezetöt tehát senki sem okozhatja. A
szerencsétlenség egyedüli oka az, hogy a k o c s i -
k o n n i n c s m e n t ö k é s z ü l é k , mely a
szerencsétlenséget legalább a kedvezö körülmények
közt elháritaná. Tiz év alatt sem lehetett a villamos
vasut-társaságot rábirni arra, hogy a készenlevö és
mindenképen beváló mentökészüléket kocsijain al-
kalmazza s hogy ugyanilyen a helyzet a lóvasutból
lett villamossal is.

— Aratók strikeja. Debreczenben idáig bé-
kességben megfértek a munkaadók és a munkások.
Tegnap azonban — mint levelezönk irja — egy
ottani földbirtokos, Nagy Jakab tanyáján a munká-
sok megtagadták a munkát és fenyegetö módon vi-
selkedtek. A város részéröl Király Gyula gazdasági
tanácsos jelent meg a tanyán, amelyet Nagy Jakab
Debreczen várostól bérel. A tanácsos tapintatos
modorával kibékitette a munkásokat a munkaadó-
val és alrend ismét helyreállott.

— Plébánia - átadás. Bogisich Mihály volt
budavári plébános, ujonan kinevezett esztergomi
kanonok holnap adja át a plébániát utódjának, dr.
Nemes Antalnak és ma délelött bucsuzott el hivei-
töl a Mátyás-templomban. Tiz órakor ünnepi nagy-
mise volt, amelyet Bogisich mondott s melynél dr.
Nemes Antal plébános és Bozóky Géza káplán se-
gédkeztek neki. Mise alatt Frey Alajos templom-
atya letette az uj plébános elött az esküt. Mise
végén pedig Bogisich elbucsuzott hiveitöl és arcz-
képét osztogattatta szét közöttük.

— Éhenhalás elöl a halálba. Garay József 67
éves földmivelö — mint egri tudósitónk irja —
tegnap az istálló gerendájára felakasztotta magát
és mire észrevették, meg is halt. Tettének oka az,
hogy a j é g v e r é s e l v e r t e m i n d e n é t és a
különben is szegény ember félt, hogy a télen nem
lesz mit ennie.

— Emberevö csikó. Szabadkai tudósitónk
jelenti: Balázsevics János a földjére ment ki dol-
gozni, a feleségének pedig a szomszédban akadt
valami dolga. Elaltatta hát kis gyermekét és a
bölcsöbe tette. Mig az asszony odajárt, az istálló-
ból valahogyan kiszabadult a csikó. Elöbb az
udvarban futkosott körül, majd a nyitva felejtett
ajtón a lakásba ment és az alvó kisded arczát
nyaldosta. A csecsemö felriadt és sirni kezdett, a
csikó pedig ezalatt össze-vissza harapdálta. Mikor
az anya a szomszédból visszaérkezett, a csikó
még a bölcsönél állt, de a szerencsétlen, össze-
harapdált kisdedre nem lehetett többé ráismerni.
Beszállitották a kórházba, de aligha marad életben.

— Elsülyedt város. Egy amerikai ujságiró,
aki Jamaikában, a kingstoni kikötöben egy hajón
tanyázik, igen érdekes látványosságnak volt szem-
lélöje. A kikötö kristálytiszta vizében, néhány öl-
nyire a tenger szine alatt, világosan ki lehet venni
egy elsülyedt városnak, Port-Royalnak képét. A
hajótól egy ködobásnyira vöröslik a viz mélységét
jelzö boja, amelynek alsó részét csak kicsiny tá-
volság választja el az elsülyedt város tornyának
tetejétöl. A karaibi tengerben elsülyedt Vinetának
rejtelmei, melyeket Verne "Huszezer mértföldnyire
a tenger alatt” czimü könyvében olyan szépen
megirt, még most sincsenek leleplezve. Port-Royal
nem ilyen rejtelmes, hiszen derüs napokon az
egészet be lehet látni. A város legmagasabb épü-
lete a fö-székesegyház. Ezenkivül azonban még
több temploma és más magasabb épülete is volt.
Ezek közt most vidáman uszkálnak a halaki
1692-ben történt, hogy borzasztó földrengés rásza-
baditotta a tengert Port-Royalra ; azóta ott is ma-
radt. Háromezer ember lelte halálát a hirtelen
jött katasztrófában. Onnét bizony egy lélek sem

menekült cl. Egykoru feljegyzések azt mondják,
hogy Port-Royal volt a földgömb egyik legromlot-
tabb városa, nem véve ki még Szodomát és Go-
morrát sem. Tehát az Isten büntetése érte el. A
városnak egy része néhány év alatt kiszabadult a
viz alól. Ezt a részt ujból felépitették, de 1703-ban
a tüz egészen elpusztitotta. Megint csak feltámasz-
tották a kétszer meghalt várost, de hiába. Isten
nem akarta a földön megtürni és 1815-ben tüz-
vész ismét elpusztitotta a felét. A többi részét
1822-ben orkán pusztitotta el. Port-Royal ere-
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detileg egy keskeny földnyelvre épült. A vá-
ros épitöi nem kösziklára, hanem homokra épitettek,
és tüz, viz és orkán elsöpörték a föld szinéröl.
Port Royal volt Kelet-India legszebb városa. Lako-
sainak föfoglalkozása a tengeri kalózság volt, ame-
lyet ök egészen becsületes foglalkozásnak tartottak.
Legszivesebben azokat a spanyol hajókat rabolták
ki, amelyek Mexikóban és Peruban aranynyal és
ezüsttel megrakodva Spanyolországba igyekeztek.
Erkölcsi életük romlottabb volt a római császársá-
génál. Bacchanáliáik a legvadabbak voltak. Az egész
várost viz alá temetö földrengés akkor tört rájuk,
mikor épen szilaj, örült bacchanáliába voltak el-
merülve.

— Revolver és balta. Sajó-Várkon? község-
ben letartóztatták Nagy János jómódu földbirtokost.
A letartóztatást véres eset elözte meg. Bari Gyula
odavaló birtokos ugyanis, Nagy János régi hara-
gosa, az este odament a Nagy János ablakára és
azon forgópisztolylyal egymásután háromszor belött.
Nagy János erre baltát ragadott, kiszaladt és Bari
Gyulát egyetlen csapással leteritette. A baltavágás
Barinak a fejét találta. Haldokolva vitték el Nagy
János portájáról.

— Megcsalt takarékpénztár. A mohácsi álta-
lános takarékpénztárt, mint tudósitónk táviratozza,
hamisitott okiratok segitségével 1300 forintig meg-
kárositották. A takarékpénztár igazgatósága rájött
a csalásra s jelentést tett a csendörségnek, amely
több földmivest és kereskedöt letartóztatott. A vizs-
gálat során kiderült, hogy az okirathamisitást és
csalást egy nyugdijazott adóhivatali szolga követte
el s igy a letartóztatott földmiveseket és kereske-
döket szabadon bocsátották. Az 1300 forint nem
térült meg.

— Szerencsétlenség a czéllövöben. Az éjjel
az Ös-Budavára mulatóhelyen levö czéllövöben
B r i z a t József husz éves szolga fegyvertisztoga-
tás közben kilötte a bal szemét. A mentök a sze-
rencsétlenül járt legényt a Rókus-kórházba szál-
litották.

— Munkásgyülések. A faipari munkásoknak
nagy népgyülésére vasárnap délután körülbelül
hatszáz ember verödött össze. A napirenden az
általános választási jogon kivül a munkások hely-
zetére és az ipari munkás védelmére vonatkozó
kérdések is ki voltak tüzve. A gyülés vége után
az egybegyültek békésen oszoltak szét. Annál zajo-
sabban folyt le az ujpesti munkások gyülése, ahol
a szónokok egyre támadták a parlamentet, ugy,
hogy Gyalokay rendörtanácsos többször volt kény-
telen az illetöktöl a szót megvonni, végül elhatároz-
ták, hogy az általános választói jog törvénybe
iktatása végett kérvényt intéznek a képviselöházhoz.

— Gondatlan anyák. Kecskeméti levelezönk
jelenti: Egy Füstös Julianna nevü kecskeméti asz-
szony a piaczra menvén, másfél éves gyermekét
az udvaron hagyta. A kis fiu a meszes dézsához
jutott, melynek oldatából ivott s mire az anya
haza tért, kis gyermeke már haldokolt s nemsokára
ki is szenvedett. Ugyancsak tegnap történt, hogy
Kecskés Rozália, vadházaságban élö, kecskeméti
aszzony a bográcsban munkásainak vacsorát fözött.
Fözés közben ott hagyta a bográcsot és mialatt
távol járt, nagyobb gyermekei másfél éves kis test-
vérüket, mert az állitólag több ennivalót kapott az
anyjától, mint ök, pajkosságból megfogták és bele-
lökték a forró bográcsba, melyben a kis gyermek
teljesen megfött. Az anya visszatérvén, már csak
gyermeke összefött testét találta. Az ügyészség
mindkét esetben vizsgálatot inditott,

— Megsarczolt Inségesek. A "F. H.” egy-
szerre két községböl kap hirt arról, hogy az oláh
papok az inségbe jutott román köznép állami se-
gélypénzeire sarczot vetettek s a megszorult sze-
gény népet a maguk javára fizetésekre szólitottak.
Az egyik eset Nyercze községben, Kolozsmegye
hidalmási járásában történt. A község ötszáz forint
inségkölcsönt kapott a magyar államtól nehány év
alatt leendö visszafizetésre. Mikor a pénz
megérkezett, M e s z e s á n ottani görög-egye-
sült vallásu oláh pap minden egyes inséges-
töl hetven krajczár sarczot vett és pedig 50—50

krt azon a czimen, hogy köztük a pénzt felosztotta,
20—20 krajczári pedig azon a czimen, hogy az
inségesek nevét a kötelezvény alá irta. A szegény
emberek kénytelenek voltak a rájuk rótt sarczot
megfizetni, hogy a kölcsönpénzekhez juthassanak.
— Mög érdekesebb dolog történt Magyar-Nagy-
Zsombor, ugyancsak kolozsmegyei községben. Az
idevaló népnek az állam 1600 forint inségpénzt
utalványozott. Amint a pénz megérkezett, egyszerre
Ott termett Marosan Gábor görögkeleti oláhpap s a
hiveinek járó inségpénzek kifizetését letiltotta mind-
addig, amig az illetök a régi papbért le nem fizetik.
A derék lelkipásztornak sikerült a papbért be is
hajtani a z i n s é g p é n z e k b ö l . de most aligha
meg nem gyül a baja emiatt, mert a hivek egy
része a megmaradt pénzt nem fogadta el, hanem
panaszt adott be a pap önkényes eljárása ellen.

— öngyilkossági kisérlet. Miikés József asz-
talos felesége, született Willner Jolán ma hajnalban
gyógyithatatlan betegsége miatt való elkeseredésében
karjain felvágta az ereket. A nagy vérveszteségtöl
elgyengülve eszméletlenül vitték a Rókus-kórházba.

— Zsebtolvajlások. A mai délután folyamán
két zsebtolvajlás is történt. Az egyiknek Taufi
Mária aradi polgári leányiskolai tanárnö az áldo-
zata, akinek zsebéböl a Károly-körut és váczi-
körut között 210 forintot loptak ki. A másik áldo-
zat Gruber József dunaparti kereskedö, akitöl —
azt sem tudja, hogy hol — 340 forintot loptak el.
A tettesek ismeretlenek.

Napirend.
N a p t á r : Hétfö, julius l l . Római katho-

likus : Pius pp. vt. — Protestáns: Piacid. -— Görög-
orosz: (junius 29.) Péter és Pál. — Zsidó : Tham. 21.
Nap kél 3 óra 58 percz, nyugszik 7 óra 39 percz. —
Hold kél éjjel l l óra 4 perczkor, nyugszik 10 óra 17
perczkor délután.

A kereskedelemügyi miniszter fogná délután
4—5-ig.

A pénzügyminiszter fogad délután 4 órától.
A horvát miniszter fogad délelött 8—10 óráig.
A föváros magánépitési bizottságának ülése

d. u. 5 órakor az uj városházán. ,
A föváros közigazgatási bizottságának ülése

délelött 10 órakor a régi városházán.
Iparmüvészeti muzeum zárva.
Technologiai iparmuzeum nyitva 9—1-ig és

3—5 óráig,
Természetrajzi gyüjtemények muzeuma

nyitva 10—12-ig. (Muzeum-körut 4.)
Országos képtár az Akadémiában nyitva 9 órától

délután 1 óráig.
Nemzeti muzeum természetrajzi tára nyitva d. e.

9 - 1 óráig. Többi tárai, köztük a néprajzi osztály is
(csillag-utcza lö. sz.) 50 krajczár belépödij mellett
tekinthetök meg.

Rovargyüjtemény a nemzeti muzeumban
nyitva 9—1-ig.

Muzeumi könyvtár nyitva 9—1 óráig.
Akadémiai könyvtár nyitva 3—8 óráig.
AZ uj országház kupolacsarnoka megtekint-

hetö 10—l-ig 50 krajczár belépödij mellett
Deák-mauzoleum a kerepesi-uti temetöben

nyitva este 5 óráig.

A miniszter regénye.
Bukarest, julius 8.

Szenzácziós családi történetröl beszél most
egész Bukarest. A történet minden egyes részlete
olyan érdekes, az egész pedig olyan szövevényes,
akár egy modern regény.

Harminczhét évvel ezelött történt, hogy — a
többek közt — egy rendkivül szeretetreméltó és
csinos román ifju is járt a páriái egyetem orvosi
fakultására. Ezt a fiatal embert elvitte egy izben
egy barátja abba a leánynevelö-intézetbe, amely-
ben növén nevelkedett. A román fiatalember ekkor
meglátott egy szép, serdülökorban levö leányt, akit
nyomban meg is szeretett. A szerelmes ifju ezután
gyakrabban talált alkalmat, hogy a leányt láthassa
és rövid idö alatt fülig szerelmesek lettek egymásba.

A leány aztán kikerült az intézetböl és haza-
ment szüleihez, akik szintén Párisban laktak.
Wild-Hulsenberg volt a nevük és angolok voltak.
A fiatalember valamilyen uton-módon megösmerke-
dett a családdal, amelynek aztán gyakori vendége
lett. Egyszer, mikor már elég erösnek hitte magát
a szülök kegyeiben, megkérte A leány kezét, amely
lépesével nemcsak azt érte el, hogy kosarat kapott,
hanem egészen ki is tiltották a házukból.

A leány ezután csak lopva találkozhatott
szerelmesével. A fiatalok aztán nemsokára meg-
unták a bujkálást és elhatározták, hogy megszöknek

Londonba. Tervüket végre is hajtották. A leányt
erre kitagadták a szülöi.

Londonba érve azonnal megesküdtek. A férj
folytatta tanulmányait és igen boldogan éltek ; há-
zasságuk második évében kis fiuk is született.

A kis jövevénynek azonban nem örülhettek so-
káig a szülök, mert egy betegség elragadta tölük. A
lesujtott apa és anya sokáig gyászolták elsö gyerme-
küket s csak akkor kezdtek vigasztalódni, mikor a
feleség ujabb anyai örömöknek nézett elébe. Külö-
nösen az apa kezdett vigasztalódni, 6 csak a fiut
siratta, akit az ö szivében egy másik fiu teljesen
pótol; anya gyermekét siratta, akit pótolhatatlanul
veszitett el.

Történt azonban, hogy az apa csalódott:
leányka született. Ez olyan nagyon bántotta öt,
hogy néhány hétig igen levert volt. Azután azt
mondta feleségének, hogy egy sürgös ügyben Ro-
mániába kell utaznia és el is utazott. Vissza sem
tért többé.

Az elhagyott feleség, mikor a nagy csapás
után magához tért, pénzzé tette mindenét. Genfbe
utazott, ott leánynevelö-intézetet alapitott, amely
rövid idö alatt szépen fölvirágzott.

Kis leányát nagy gonddal nevelte. Mikor
tizennyolczadik évét elérte, Milánóba küldte, hogy
énekesnövé képezze ki magát. Gyönyörü szoprán
hangja volt a leánynak. A müvésznövendék meg-
ismerkedett ott egy Monetti nevü épitészszel, aki
megkérte a kezét. A leány hozzáment. Az anya
boldog volt, hogy leányának milyen jó szerencséje
van. Ekkortájt Londonból is kapott értesitést, hogy
szülei rövid idöközben meghaltak és 40.000 frank
évjáradékot hagytak neki.

Monettit 1896-ban Romániába hivták, ahol va-
lami nagyobb épitkezés vezetésével bizták meg. Az
épitész feleségével és háromesztendös fiacskájával
leutazott Sinaiába, ahol meg is telepedett. Itt meg-
ismerkedtek Obedeanu ezredes és szenátorral.

Egy délután, mikor Monettinö anyja is Sina-
jában Volt, Obedeanu ezredesnek egy névjegyet
adott át szolgája. A névjegyen ez állott:

Mrs. E. W. Essarco.
Az ezredes csodálkozott, mert ö Monettiné

anyjának látogatását várta és nem tudta, hogy az
asszonynak román neve van.

Mikor az asszony belépett hozzá, elsö kér-
dése az volt, hogy van-e még több Essarco nevü
család Angliában ?

— Nincs, felelte az asszony. Angliában csak
egy van, Essarco Konstanstin, az is görög, ö volt
az én férjem.

• •
Az ezredes egyszer Bukarestben találkozott

Monettivel. Magával vitte az Athenaeumba, a kép-
tárba. Ott megmutatott neki többek közt egy csata-
képet is, amelynek ez volt a czime : "Lovasütközet
Griviczánál.” Az ezredes észrevette, hogy Monetti a
kép egy alakjára szegezi tekintetét. Megkérdezte,
hogy tudja-e, kit ábrázol az a kép ? A mérnök
erre azt felelte, hogy az szakasztott mása egy fo-
tográfiának, amelyet ö az anyósánál látott.

— Ki ö különben ? kérdezte Monetti
— Essarco Konstantin, volt román miniszter,

aki ezt a palotát épittette.
A következö óv nyarán ismét találkoztak Mo-

nettiék az ezredessel Sinajában, ahol Ö csak a
nyarat szokta tölteni. Monetti ekkor megmutatta
Obedeanunak az emlitett fényképét. Az ezredes rá-
ismert. Essarco fiatalkori képe volt.

A mérnök erre elment Bukarestbe és fölke-
reste a volt minisztert. A parkban találkozott vele
és megszólitotta:

— Essarco Konstantin urhoz van szerencsém ?
— Igen.
— Van még egy ilyen nevü ur Romániában ?
— Nincs.
A mérnök erre sarkon fordolt és otthagyta a

csodálkozó exminisztert. Sinaiába visszatérve, el-
beszélte anyósának, hogy volt férje itt van Romá-
niában s hogy igen magas társadalmi állása van.

Monetti visszautazott Bukares tbe és fölkereste
az ezredest. Átadott neki néhány levelet, amelyet
Essarco még diákkorában irt a feleségének, továbbá
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két leányuk születési bizonyitványát és az ö eske-
tési okiratukat. Az ezredes ráismert a levelekben
Essarco fiatalkori irására ; Monetti erre beavatta öt
az egész családi titokba.

Monettiné aztán levelet irt Bukarestbe az
apjának. Erre a levélre a következö választ kapta
Essarcotól

"Madame:
Önt félrevezették. Én sohasem voltam nös és

gyermekeim sem voltak.”
Ezután a felesége is irt neki Olaszországból,

ahova idöközben elutazott volt. Megirta neki, hogy
a vejük Sinajában van, ahol az államnak épit és
kérte, hogy támogassa öt. Essarco erre a levélre
nem válaszolt, hanem elutazott Sinajába. Két
munkástól tudakozódott Monetti felöl, aki épen
feléje jött. Mikor meglátta öt a volt miniszter, vissza-
fordult és hazautazott.

Februárban személyesen látogatta öt meg
Monettiné. Essarco hivatkozott levelére, amelyben
megirta neki, hogy félrevezették. A leány azonban
megmutatta azt a bizonyos fényképet és az emlitett
leveleket. Erre aztán megtört Essarco.

- - Hát megvallok mindent! Hatalmába adom
magamat, tegyen, amit akar, csináljon botrányt,
joga van hozzá !

A leánya pedig nyugodtan felelt:
— Én nem kérek semmit. Sem pénzt, sem

pártfogást. Boldog vagyok, hogy megismerhettem
apámat, akit eddig holtnak hittem.
' Essarco erre odament hozzá, lehajolt és ke-
zet csókolt neki.

— Én meg büszke vagyok, hogy ilyen leá-
nyom van !

A család egészen mostig titokban tartotta a
dolgot. Most, hogy a hütelen férj már nehány hó-
napja meghalt, mégis továbbadták ezt a romantikus
és érdekes történetet.

SZINHÁZ ÉS MÜVÉSZET.
* Miért nem megy el Sarah Bernhardt Német-

országba? Most kitudódott. Vonakodásának nincs
politikai háttere. Egyszerüen azért nem megy el.
mert a lapokban azt olvasta, hogy legkomolyabb
vetélytársnöje, Jane Hading, fölkeresi európai kör-
utján Németországot is. Sarah Bernhardt kerülni
akarja a látszatát is annak, mintha ö Jane Hading-
gal konkurrálni kivánna. Gyülöli fiatalabb kollegáját
és e gyülölség története régibb esztendökbe nyul
vissza. Egy halott árnyéka választja e l öket egy-
mástól : a halott neve Damala. Ma már keveset
tudnak róla, de valamikor a párisi szinházi króni-
kások sokat foglalkoztak vele. Damala egy görög
konzulsági hivatalnok volt, aki szerelemre gyulván Sa-
rah Bernhardt iránt, növendéke, kartársa és férje lett.
Rövid idö mulva azonban elvált töle. Átment a
Gymnase-szinházba és ott a "Vasgyáros”-ban együtt
játszott Koning igazgató nejével: Jane Hadinggal.
Fölséges pár — mondták az emberek. Csak Sarah
Bernhardt volt más véleményen. Azóta évek multak
el és a sok morfium élvezetétöl tönkrement Damala
most az athéni temetöben nyugszik cyprusok alatt.
Halálának évfordulónapján minden esztendöben két
koszoru érkezik a sirra, de az a két nö, aki küldi,
Damala halála óta nem találkozott többé . . .

* Két premiére. A fövárosi két operette-szin-
háza, a Népszinház és a Magyar Szinház, a jövö
szezonban egy-egy angol darab elöadására készül.
A Népszinház bemutatja Jones Sidneynek. a "Gésák”
szerzöjének, egy uj operettejét. Czime: "A görög
rabszolga”; londoni premiéreje májusban volt. A
Magyar Szinház egy "Titkos szolgálat” czimü
angol szenzácziós drámát hoz szinre és pedig már
az öszszel.

TUDOMÁNY ÉS IRODALOM.
* La presse Internationale. Az európai ujság-

jró-egyletek közlönye, amely Párisban jelenik meg
és a sajtót érdeklö ügyekkel foglalkozik, legujabb
számában a "Les grand jurnaux” (A nagy lapok)
czimü rovatban hat hasábot szentel az "Országos
Hirlap”-nak. A czikk Alexandre Degastonnak, a
"Figaro” budapesti levelezöjének tollából került ki.
Degaston, aki a magyar fövárosban Franczia-

ország legnépszerübb lapját képviseli, ezt a
tisztét ép oly ' sok szelemmel, mint tapin-
tattal tölti be. Ó az elsö külföldi levelezö, aki
Magyarországról "Hongrie” felirással ir lapjának és
nem tudósit rólunk ugy, mint "Autriche-Hongrie”-
nek egy provincziájáról. Ilyen módon tájékozván az
európai közvéleményt a magyar állapotokról (mert
a "Figaro”-t, amely Degastont állandóan kiküldötte
Budapestre, világszerte olvassák), kétségkivül nagy ér-
demeket szerzett magának már eddig is. Politikai, tár-
sadalmi, müvészeti, informácziói, amelyeket lapjának
küld,mindig a pedanteriáig szabatosak és amellett friss
és elmés tollal vannak papirra vetve. Alexandre
Degastont széleskörü müveltségéért, elegáns föl-
lépéséért és kiváló ujságirói erényeért Budapesten
hamar megszerették. Abban a czikkében, amelyet
a "La presse internationale”-ben az "Országos
Hirlap”-ról irt, tüzetesen ismerteti lapunk prog-
rammját, gyors sikerét, azután hosszabb irodalmi
jellemrajzot ad Mikszáth Kálmán irói egyéniségé-
röl és szól a föbb munkatársakról egyenkint.

* Az ösi kastély. Richard H. Savage három-
kötetes regényét hozzák az Athenaeum Olvasótárá-
nak legujabb kötetei. Savage, a "Hivatalos felesé-
gem” szerzöje ebben a regényben elsörangu kor-
rajzolónak mutatja magát s mélyreható, finom tör-
téneti érzékkel eleveniti fel szemünk elött azt a
közelmult idöt, midön a leigázott Lengyelország
csak külsöleg volt nyugodt, mig belöl forrt és ka-
vargott, mint a tüzhányóban a kitörni készülö láva.
A minden oroszok czárja egyik legderekabb kato-
náját bizza meg a forradalmat tervezö nemesek
kikutatására, aki azonban, mig a szabadságért
epedö lengyel urakat kémleli, maga is rabszolgává
lészen. Rabszolgája egy lengyel asszonynak. Igy
fonódik össze e munkában a korrajz, a történelem
egy magkapó szerelmi történettel. A háromkötetes
regény ára kötve 1 forint 50 krajczár.

* Jósika Miklós regényei. A Franklin-társu-
lat második kiadásban is közrebocsátotta Jósika
Miklós "Szegény ember dolga csupa komédia”
czimü regényét. Az összes munkák sorozatában ez
már a 117—120. kötet. Ára 2 frt.

* "Le Progres.” Ez alatt a czim alatt ötö-
dik éve jelenik meg Budapesten egy franczia szép-
irodalmi hetilap, mely a szöveghez füzött magya-
rázó jegyzetek segitségével módot nyujt a franczia
nyelv gyakorlatára és egyszersmind a kezdöknek is
lehetövé teszi a jelesebb modern franczia iróknak
eredetiben való olvasását. E lapnak, melyet Lederer
Ignácz és Huszár Vilmos tanárok szerkesztenek,
legnagyobb erkölcsi sikere az a dicsérö nyilatkozat,
amelylyel közoktatásunk vezére, Wlassics Gyula
kultuszminiszter a minapában kitüntette, A minisz-
ter ugyanis kulturális szénipontból örvendetes je-
lenségnek mondotta az ilyen irányu lap fennállását,
s azt ugy a franczia nyelv gyakorlására, mint á mo-
dern franczia irodalom ismertetésére felette alkal-
masnak és czélszerünek nyilvánitotta.

TÖRVÉNYKEZÉS.
= Ráduplázás. A gyulai törvényszék tár-

gyalta a következö esetet :
Kis - András puszta-csorbai lakos, egy sötét

éjszakán megölte a feleségét,. meg a tulajdon vé-
rét, a hajadon leányát. Ezért aztán a szolnoki tör-
vényszék életfogytiglan tartó börtönre itélte. Néhány
nappal rémes tette elött kisebb dolgot is elkövetett.
Ugyanis a gyomai vásáron rávette Nemes Imrét,
hogy hajtsák össze a barmaikat és adják el együtt.
Nemesnek volt 17 darab jószága, neki meg egy.
Nemes ráállt a közös üzletre, de csakhamar be-
látta, hogy nagy életbölcseség vagyon abban
a parasztikus példázatban, hogy — közös lónak
turós, a há ta— mert Kis elhajtotta a 18 darab
jószágot Orosházára, ott hamis járlatot váltott s
elkótyavetélte a barmokat. Ezért a furfangos csa-
lásért nehéz vasban hozták be a családirtó Kis
Andrást a váczi fegyházból és a gyomai szélhá-
mosságáért az életfogytiglan tartó börtönre még
egy esztendöt mért rá a gyulai törvényszék, ezen-
kivül 3 évi hivatalvesztésre itélte, meg politikai
jogainak 10 évre való elvesztésére.

— Megnyugszik ? — kérdezte az elnök.

— Mindegy az nekem; hogy adnak-e hivatalt
a fegyházban. A másvilágon is leülöm az egy esz-
tendöt, ha életfogytiglan megszokom itt ezen a
szomoru földön.

SPORT.
+ Nemzetközi uszóverseny Siófokon. A

"Magyar Uszó-Egyesület” julius 24-én délután
Siófokon rendezi negyedik nemzetközi uszóversenyét.
A versenyben való részvételre julius 18-án este
6 óráig lehet jelentkezni a titkárnál.

+ A Szent István-dij. Az augusztus 20-án
futandó Szent István-dijra Dória a favorit 2 : 1
odds-al, utána Crampon és Lulu következnek 8 : 1
jegyzéssel. A derbygyöztes Árulóra és Mindigre
tizszeres pénzt kinálnak a bookmakerek.

A berlini nagydij. A 100.000 márkás berlini
nagy dijat holnap futják Hoppengartenben. A 2200
méteres távolságu versenyben a következö lovak a
valószinü indulók:

Lockvogel 4 é. 6OV2 kg. lovagolja Utting
Condor 4 é. 60 kg. , Martin
Klement 4 é. 60 kg. - Busby
Nicosia 3 é. 52V2 kg. _ Smith
En bloc 4 é. 66 kg. " Martini
Gadosh 3 é. 52 kg. , Warne
Sache 3 é. 50V2 kg. - Ellvvood
Magister 3. é, 54 kg. , Ballantine
Sperbers Bruder 3 é. 58 kg., Chaloner
A valószinü gyöztes Sperber's Bruder, másod-

sorban Magisternek van esélye.

Siófoki lóversenyek.
(Második nap.)

Kellemes idöben, nagy számu közönség je-
lentében folytak le a mai lóversenyek Siófokon. Az
érdekes végküzdelmekben sem volt hiány, amennyi-
ben majdnem minden futamban csak a birói itélet
után lehetett megtudni, hogy melyik volt a gyöz-
tes. Az urlovasok közül ma megint herczeg Taxis
vált ki. Ötször szállott nyeregbe s háromszor elsö,
egyszer második lett.

A részletes eredmény a következö :
L Füredi dij. Dij 1200 korona. Távolság

2000 méter.
1. Herczeg Taxis L a n t o s 66 kilogramm,

lovagolta tulajdonos.
2. Gróf Pejacsevich A. Ohó 66 kilogramm,

: lovagolta tulajdonos.
3. Bárczay F. S t e u e r m a n n 66 kilogramm,

lovagolta Mr. Brooke,
Birói itélet: Küzdelem után fél hoszszal elsö,

három hoszszal harmadik.
Totalisateur: 5:7.
I I . Fonyódl dij. Gátverseny-handlcap. Dij 1200

korona. Távolság 2400 méter.
1. Geist G. C e r e a l 671/- kilogramm,

lovagolta herczeg Taxis.
2. Jankovich B.-Gy. R a v a s z 62Va kilogramm,

lovagolta Szemere.
3. Gróf Orssich P. H a r w i c h 66 kilogramm,

lovagolta tulajdonos.
Totalizateur: 5 : 10.
Tulajdonképen Harwich volt elsö, de Cereal lo-

vasa által óvás emeltetvén ellene, diskvalifikáltatott.
ni . Fehérmegyei akadályverseny. Dij 1000

korona és tiszteletdij. Távolság 4800 méter.
1. Gróf Thurn-Valesassina E. K é r d ó s 68 kilogramm,

lovagolta báró Eltz.
2. Geist. G. D o g a r e s s e 72 kilogramm,

lovagolta herczeg Taxis,
Birói itélet: Négy hoszszal elsö.
Totalisateur: 5:8.
IV. Badacsonyi dij. Gátverseny. Dij 1200 ko-

rona. Távolság 2400 méter.
1. Herczeg Taxis B á l v á n y o s a , 78 kilogramm,

lovagolta tulajdonos.
2. Jankovich B.-Gy. H i r e s l e á n y 6 4 küogramm,

lovagolta Szemere K.
Geist G.May b e 64 kilogramm,

lovagolta Gömöry.
Kitört. . .
Birói itélet: Feltartva 3 hoszszal elsö.
Totalisateur : 5 : 10.

, V. Eladók versenye. Dij 1000 korona. Távol-
ság 1200 méter.
1. Capt. Gaston R e p a r a t u r 67V- kilógramm,
” _ ' , « lovagolta Mr. Brooke.

2. Burchard A. S p 1 ü g e n 67Vs kilogramm,
o r» - . ' . , « • « • lovagolta báro Eltz.
2. Burchard P. P r i o r 671/- kilogramm,

lovagolta gróf Pejacsevich.
Futott még: Herczeg Taxis Abstnienz 63Vi kilo-

gramm, lovagolta Gömöry.
Birói itélet: Küzdelem után félhoszszal elsö,

két hoszszal harmadik.
Totalisateur: 5 : 24, helyre 25 : 50 és 57.
Nyertest az árverésen Jankovich-B. Gy. 2000 ko-

ronáért megvásárolta.
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VI. TihanyiHandicap. Dij 1200 korona. Tá-
volság 2400 méter.
L Gróf Pejacsevich S z e r e t l e k 55 kilogramm,

lovagolta Horthy.
2. Geist G. D o n a i r i e r e 66V3 kilogramm.

lovagolta gr. Pejacsevich
2. Gróf Erdödy S. C s i k f o g ó 64Va küogramm,

lovagolta hg. Taxis.
Birói itélet: küzdelem utén nyakhoszszal elsö,

három hoszszal harmadik.
Tot. : 5 : 8.

ÜZENETEK A KÖZÖNSÉGNEK.
B. I. Veiden. A jezsuita-rendet 1773-ban XIV-ik

Kelemen pápa törölte el hazánkban, 1774-ben oszlottak
fel kolostoraik ; a rend tagjai nagyrészt világi papok
lettek; csak 1853-ban jöttek ismét hazánkba, még pe-
dig Sczitovszky János primás hivására.

Falusi. Önnek csupán annyit kell mondani, hogy
köszönöm. Ezzel megvan minden magyarázva.

Ártatlan. Önnek kell az illetöt felkérni és az
ilyen kérést udvarias ember nem. szokta megtagadni.

B. W. Szent-Endre. Ha a latinból megbukott.
aligha veszik fel; de legczélszerübb abból az egy tan-
tárgyból javitóvizsgát tenni; egy kis igyekezettel, szor-
galommal folytathatja tanulmányait a gimnáziumban is.

NYILT-TÉR.
Columbia

vüághirii amerikai kerékpár
gyártmányok, saison elöreha-
ladottsága miatt árenged-
ménynyel árusittatnak, ugy-
szintén a Steyri Meteor

kerékpárok is.
FODOR KÁROLY és Társa V., Erzsébet-tér17.

Hyári-lskola : Arena-nt és Lenavay-ntc-a. sarok.
= Villamos és gázcsillárokat ajánl á Csillár-

gjár részvénytárssaág, Budapest, VII., Ilka-utcza. (Köz-
lekedés zuglói közuti vasuttal.)

KÖZGAZDASÁG.
Budcpci értékiözsde. Julius 10-én. A vasár-

napi magánIM. .-ili-iui ;.n csekély üzlet mellett az
irányzat r.y; ^ dl vt;it. Köttetett: Osztrák hitelrész-
vény S59.5U i'uriiit, Magyar hitelrészvény 392.50
forinton, Osztrák hitelrészvény zárult 359.40 frton.

Az Osztrák-Magyar Bank állása — mint Récs-”
böl táviratozzák — julius 7-én a következö
volt : a bankjegyforgalom: 641,227.000 forint ( +
920.000 forint), érczértékkészlet: 479.937.000
forint ( + 1,780.000 forint); váltótárcza: 175,429.000
frt ( + 663.000 forint); lombárdüzlet: 23,889.000
frt ( + 397.000 forint); adómentes bankjegytar-
talék 45,019.000 forint ( + 1,974.000 frt).

A honvédelmi miniszter és a kisipar. A hon-
védség részére a jövö évben szükséglendö tizezer
pár bakancs és tizezer könnyebb fajta czipönek
szállitását a honvédelmi miniszter alkalmi iparos-
szövetkezetek utján kivánja eszközöltetni és e vég-
böl leiratot intézett az ipari és kereskedelmi kama-
rákhoz, hogy az illetö iparosokat figyelmeztessék e
szállitásra. A miniszterium hajlandó az iparosoknak
az eddigi kedvezményeket megadni, söt nem is kö-
veteli a vállalkozóktól az eddig szokásban volt kö-
telezö nyilatkozatot, csak azt köti ki a miniszter,
hogy az esetben, ha az egyes iparosok vagy az
alkalmi szövetkezetek az elvállalt megrendelést nem
teljesithetnék, ezt idejekorán a miniszternek jelent-
«ék be.

A kincstári vasmüvek uj fönöke. Lukács László
pénzügyminiszter a napokban Graenzenstein Béla
államtitkár és Wagner Vilmos miniszteri tanácsos
társaságában meglátogatta az államvasutak ”gép-
gyárát. Wagner miniszteri tanácsost, aki eddig a
pénzügyminiszterium vasmü-osztályának volt a
fönöke és aki ezentul az összes kincstári vasmü-
vek és vasgyárak központi igazgatóságát vezeti,
ekkor iktatták be uj hivatalába.

Csödnyitások. Zimmer Sándor budapesti ke-
reskedö ellen a budapesti királyi törvényszék ré-
széröl. Csödbiztos Hajdu Imre törvényszéki birói
tömeggondnok dr. Wassilievits Emil ügyvéd; be-
jelentési határidö : 1898. augusztus 10.; felszámo-
lási határidö 1898. szeptember 15. — Zeilendorf
J utóda Zahler Zsigmond eperjesi kereskedö elten
az eperjesi királyi törvényszék részéröl. Csödbiztos
dr Körtvélyessy Dezsö törvényszéki biró; tömeg-
gondnok Maiéter Árpád ügyvéd ; bejelentési határ-
idö : 1898. szeptember 7.; felszámolási határidö :
1898. szeptember 22.

A MILLIOMOS.
Angol regény.

I r t a : C R O K E R M. B.
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— Nem, egy szót sem. Csak nem hiszi,
hogy megengedem nénémnek az én ügyeimbe
való beavatkozást ? Csak én és ö végeztük el
ezt a dolgot.

—- No, akkor annál könnyebben meg-
nyugtathatja majd öt. Ha ön nem veszi át
a szerepet, mely elöre az ön számára volt ki-
jelölve, akkor ma délután szolgával kihirdette-
tem, hogy az elöadás a primadonna roszulléte,
helyesebben képtelensége miatt elmarad. De
tudom, hogy ön nem hagy bennünket ebben a
borzasztó zavarban!

A Lalla szemében felvillanó tüz elárulta
neki, hogy jól számitott. Félórával késöbb a
fiatal hölgy a legtermészetesebb hangon tud-
tára adta nénjének, hogy mivel Lane kisasz-
szony megbetegedett, neki akarva — nem
akarva át kellett vennie a peri szerepét. Hiszen
önzö tekintetekböl nem szabad meghiusulnia
a jótékonyczélu elöadásnak ! Langrishe asz-
szony, aki semmit sem tudott unokanövére
igéretéröl, mint rendesen, most is engedett,
söt szeretetreméltó módon támogatta is a
tervet, mert azzal biztatgatta magát, hogy
nemsokára ugy is üt a megváltás órája.

A darab, melyben szépen játszottak,
nagy sikert aratott. Lalla énekét és tánczát
akármelyik londoni szinpadra is méltónak ta-
lálták ; mindenki róla beszélt és a férfiak,
mintha összebeszéltek volna, siettek jegyet
váltani a második elöadásra, mig a hölgyek
nem lelkesedtek ennyire. Söt néhány ugy
nyilatkozott, hogy nagyon kiváncsi, mit mond
majd sir Gloster a dologhoz.

Sir Gloster eközben a szerelem szárnyán
a fél utat megtette hazafelé. Ügyeit szokatla-
nul gyorsan elintézhette és mindenféle csomag
között épen a postaházban reggelizett, amikor
két polgári hivatalnok érkezett oda, aki Shira-
niból a völgybe utazott. Még egészen a teg-
napi est hatása alatt állottak és nem beszél-
tek másról, csak arról a szinházi elöadásról.

— Kitünö, igazán kitünö ! mondották sir
Glosternek. Londonban is megállná á helyét.
Paske kisasszony elragadó volt.

•— Igen, tudom, sok természetes érzessél
játszik, mondotta sir Gloster, de hiszen csak
kis szerepe volt.

— Kis szerepe ? A föszerepet játszotta
és ö vitte az egész darabot.

— Hogyan? kérdezte méltóságteljesen
a báró.

— Amint ön bizonyára tudja, a peri szere-
pét adta és ugy tánczolt, énekelt, mint a leg-
elsö müvésznö. Ugy-e igaz Capel ? kérdezte a
beszélö az utitársától.

— Persze hogy igaz 1 Én ma este is oda-
mentem volna, ha nem kellett volna elutaz-
nom. Ne mulaszsza el a mai elöadást, mert
ez az utolsó és ha siet, még jókor oda érhet.

Sir Gloster néma maradt. Lehetséges,
hogy az ö kis Latiája, aki olyan szerelmes
leveleket irt neki, megszegte a szavát és
megcsalta öt ? Erre gondolva, szigoru ránczok
ültek ki kövér, fehér arczára. Csak saját szeme
gyözhette öt meg. Ha megfogadja a fiatal
ember tanácsát és siet, nyolcz órakor Shirani-
ban lehet és elmehet a szinielöadáshoz. Ha-
ragudott és a csendes, flegmatikus természetü
ember haragja, ha egyszer megmozdul, vesze-
delmes.

A szinházban, ahová még jókor érkezett,
nem kapott ugyan ülöhelyet, de megállhatott
az ajtóban és a falhoz támaszkodhatott. Ezért
négy rupiát fizetett, de késöbb ugy találta,
hogy hasznosabb dologra soha életéjben nem
adott ki pénzt. Mindjárt belépése után felhuz-
ták a függönyt és tündéri szép vidék lett lát-
ható. Joy Toby megjelent és néhány bevezetö
verset énekelt. Amikor ö végzett, nagy tojást
hengergettek a szinpadra; a héja fölpattant és
elhajoló teremtés ugrott ki belöle, a peri, akit
tapssal fogadtak. Igen, az a peri Lalla volt!
Nagyon rövid, vékony szoknyácska volt rajta,
a hajában pedig fénylö csillag, melyben sir
Gloster a saját ajándékát ismerte fel.

És most elkezdett tánczolni I Lába alig
érte a padlót és kecses mozdulatainak min-
denike azt az érzést ébresztette a nézökben.

mintha a táncz lenne lényének igaz kifejezésé.
Emellett, ezt be kellett ismerni, mindig az
illendöség határain belül maradt. Joy Toby ugy
tánczott, mintha az ördög bujt volna beléje és
igy ök ketten vagy tiz perczig igen kellemesen
mulattatták a közönséget. Amikor Lalla igazán
bámulatos pirouettel befejezte mutatványait, a
tetszés valoságos viharja tört ki. Csak sir
Gloster nem vett ebben részt. A látvány öt,
aki — mert anyja szigoru egyházi szellemben
nevelte — nem volt szinházbajáró, utálattal
töltötte el. Mindig a tánczoló Herodiásra kel-
lett gondolnia. És hogyan mutathatott a jö-
vendö lady Landilands igy a közönségnek,
melynek soraiban sok volt a parádéba öltö-
zött tiszt.

Haragjában magán kivül volt és mint a
dühös állat, elöretartott fejjel egyengetett ma-
gának utat a tömegen át. De csak kevesen
vették észre öt és sietös távozását. — Min-
denki csak Lallát nézte, kit, amikor Joy Toby
elöre vezette, virágokkal árasztottak el, mig ö
szerényen mosolyogva hajlongott és köszön-
getve ujjait csókolgatta. Az elöadás után a
fiatal hölgy Dashwood barátnöjének óltalma alatt
ott maradt még a társaságban, mig Langrishe
Ida, ami ritkán történt, egyedül ment haza.

Nagy meglepetésére ott találta sir Glos-
tert, aki a fogadószobában várakozott reá és
akinek izgatott magatartásából valami rettene-
tesre lehetett következtetni.

— Tulajdonképen irni akartam önnek,
Langrishe asszony, de mégis jobbnak tartom,
ha mindjárt magam jövök és beszélek önnel,
kezdette különösen idegenszerü hangon. —
Tudtára kell adnom, hogy unokanövére között
és közöttem mindennek vége van.

Langrishe asszony fehér lett, mint a
kréta és a legközelebbi székbe hanyatlott.

— Kérem, magyarázza ezt meg nekem I
dadogta végül.

— Paske kisasszony majd elmondhatja
Önnek, hogy megigérte nekem, hogy nem fog
többé nyilvánosan tánczolni. Csak nagy ellen-
kezéssel engedtem meg neki, hogy még egy-
szer utoljára egy kis szerepben, az öreg dajka
szerepében föllépjen és most váratlan vissza-
érkezésemkor mint ballettánczosnöt találom a
szinpadon, ahol egész Shirani elött félig mez-
telenül mutatja magát. Ilyen személyt én nem
vehetek feleségül. Megszegte a szavát és nincs
benne szeméremérzet.

Ezt kellett Langrishe Idának családja
egyik tagjáról hallania 1 Hangosan zokogni
kezdett.

— Ó, sir Gloster, kezdette végre a sirás-
tól fojtott hangon, Lalla még olyan fiatal (épen
huszonhat éves volt), rábeszéltette magát, való-
sággal megostromolták öt; az elöadást, melyet
jótékony czélra rendeztek, nem, lehetett volna
megtartani, ha ö a tizenegyedik órában be nem
ugrott volna.

— Ezt a mentséget nem fogadhatom el,
felelte sir Gloster és elutasitó mozdulatot tett
kövér kezével. Paske kisasszonyban sohasem
tudnék bizni és én szintén a tizenegyedik
órában lemondok arról, hogy feleségül ve-
gyem.

— És nem törödnék azzal, ha házas-
sági igéret megszegése miatt bepörlik ? kérdezte
Langrishe asszony, aki kétségbeesésében ki-
játszotta az utolsó tromfot.

— Egy cseppet sem! volt a büszke fele-
let. Arra senkit sem lehet kényszeriteni, hogy
egy mükedvelö ballettánczosnöt feleségül ve-
gyen és én Örülök, hogy Paske kisasszonyt
ebben az ö igazi alakjában még jókor meg-
láttam.

— A meghivókat már napok eiött elkül-
döttük, a kelengye egészen kész, már egész
csomó nászajándékot kaptunk; mit tegyek
most? kérdezte a szerencsétlen asszony.

— Hja, én igazán nem tudok tanácsot
adni, volt a hüvös felelet. Én ártatlan vagyok
és holnap reggel elhagyom Shiranit.

— Már holnap reggel 1 ismételte Lang-
rishe Ida, miközben sir Gloster némán meg-
hajolt elötte.

(Folytatása következik)

A föszerkesztö távollétében

a szerkesztésért felelös: Kálnoky I. h. szerkesztö
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Minden szó 2 krajczár. Kiadóhivatal:

VIII. kerület, József-körut 65. szám.
Elöre fizetendök készpénzben, I3vóibéiyeg3kbenva;jy

postautaiványon.
Vastagabb betükböl szedve 4 krajczár.

Ha a biróV.ö eri-uot is közli a hirdetésben, vagv a rifuszt poste restante kéri, akkor minden közlés után mig 30 krajczár kincstári bélvegiilelék is fizetendö. - ^ e l s
” veget az utalvány szelvényére irni; esetleg közönséges levélben is lehet a szövöget s a Levélj egyeket beküldeni. Mind

könnyen kiszámithatja az apróhirdetés árát.
az apróhirdetést postautalványon beküldeni, s a szöveg

38 eves r.
van, haza

háziasan nevelt csitu
ki némi vagyonim!
jelige alatt e lakhoz köret ni.

HÁZASSÁG.
k. kereskedö, kinek saját üzlete
isá? c/.''!jábi')l megismerkedni kiván
s leányiAül. vugy !U;t:U Ozvegygyel.
reiulcik'vik. L.iVelck "Felvidéki”

&150—2

fövárosi
kelö csalátUV-! >;:án:.
keresi, Vi !0 — l.”i.0<*•»
kiadóili*.nici továbij-t
tartás bi_tüsitva.

\'l 'M évca, i/s. vallásu, nö
ViVU9 cjiiósi száridckból oly eiö-
:uu müvelt szt'-p leány ismeretségét
frt ii'.z/uiLtnynyat bir. Leveleket a
,Boldw^ ..k-t- jelige alatt. Titok-

5174—2

ÁLLÁST KERES.
ajánlkozik egy fövárosi elökelö
vállalat föhivatalnoka szerény

FeltéteTek mellett. Óvadékot készpénzben nyujthat Czime
a kiadóhivatalban. 5180—3
7 A K K M I I gyakorlattal biró gyermekkertésznö áltást
tOÜÜ eVl tércs. Lovélbeli megkereséseket e _laphoz
ker czimeziii -Okleveles” jelige alatt. 5162—3

szaktanfolyamot sikerrel végzett
fiatal leáuy irodai alkalmazást

keres. Czim a kiadóban. 5120 - 3

OKTATÁS.
fi Országos Jlagyar Syorsiró-€gyesület
gyorsirási tanfolyamain mög e hónapban özvegy Hezayaé
Bágnyai Amauba oki. tanárnönek nemcsak mint eddig
felügyelete, hanem ezentul személyes vezetése alatt
magyar és német nyelvü uj kurzusok kezdödnek. Nö-
és fériijeientkezöket ezen gyorsirási, továbbá Remington
gépii'ási tanfoiyamokra felvesz (Hogowski os Táisa
Bpest, Erzsébet-tér 16. . ... 6849—5

HÁZ- ÉS TELEK-ELADÁS.
1f«*ili49 MfM0tf AM 3 0 0 négyszögöl kiüzetett telken
UIUlU-. UJJJtdllii., modern igényeknek megfelelöén
épitve, SVa évi adómentességgel, a palota-ujpesti vasut-
állomás közelében és két villamos-vonal közt, elönyös
feltételek mellett eladó. Czim a kiadóhivatalban.

4958—7

Ujpest legszebb helyén ujonan épült ház, a
villamos vasuti állomás

mellett, 14.000 forintért eladó. Szükséges töke 6000
forint, a többi bankteher. Czim a kiadóban. ÖQ20—7

ii[iil~l k e r e s eSY i I l f - e I i i S e n s csinos
fiatal leány. Esetleg kauczióval

rendelkezik. Czim a,Ukulól:an. 50a0—3

jj jJ gy
irónö, ki jfienleir is c-v iin-whb hoivboü vállalatnál
müködik, hulvót menváli.../.tair.i kiváin::i és mielöbb meg-
felelö irotlai 'állast kros . Czim a kiadóhivatalban.

5154—3

ELADÁS.

tudható.

3 kemenezés feketepékség, napi 150—170 frt
forgalommal. Czim a kiadóhivatalban meg-

5074—8

kerékpár, használt, de jó karban, olcsó ár
J * mellett eladó. Venni szándékozók irjanak e
lap kiadójába "Adria-kerékpár” czim alatt. . 5168—8*

llovirág-üzkt
hivatal közvetit

VÉTEL.
a Belvárosban átvételre ke; este-
tik. Részletes ajánlatot a kiadó-

Belvárosi üzlet” czimen. 5172—43

sürgösen kerestetik, megvételre. ÁrraL
ellátott ajánlat "Sport”' jelige alatt

é laphoz intézemdük. 5102—0

KIADÓ LAKÁSOK.
kiadó egy lakás, mely áll: 2 utczai,

ftt Wllü.”UlüU i udvari, alkov, elö-,fürdüszoba és
:onyhából. Czim a kiadóhivatalban. 5020—13

•fi Tfiváiv1 ,lTr7^1l~in vaSy annak egyik közel esö
Ti J\Jl£l.J”lUl_,iiyaSil mcllékutczájábau kétszobás
lakás (ulczai) minden hozzátartozóval kerestetik
augusztus 1-ére. Az ar megeinlitésével ellátott ajánlat
"Aug. 1” jelige alatt kéretnek e laphoz. 5126—lel

KÜLÖNFÉLE.

XShSgésnál, rekedtségnél vegyen 30
féle Penietefü-czukorkát.

krért Réthy-
1537—18

zártkörü társaságok egyes napokra
bérbe vehetnek. Czim a kiadóban.

4744—18
egy néhány kitünö müve ölcsó áron
eladó. Venni szándékozók irjanak "üi-

kecus müvei” czimen a kiadóhivatalba. 5048—18
tanárnö mérsékelt áron ad alapos ok-

”,atást. Czim a kiadóhivatalban. 5180-18

SZINHÁZAK.
Budapest, hétfö, 189S. julius 11-éa.

BUDAI SZINKÖR.
VÁROSLIGETI SZINKÖR

I(i_zg-lü Feld Zsigmond.

Boccaccio.
Operette 3 felronásbaa.

Kezdete 7 órakor.

Boccaccio.
Operette 3 feironásban.-

Ke/.dete 7 órakor.
KISFALUDY-SZINHÁZ

Ó-BUBÁN.
á: I''ejér Üezjö

Zárva.

fr. Korányi és £r. Káily egyetemi tanár urak álta
gyógyczélokra ajáaloit ,

•9*
Idegbajokban, verszesénysegnál. emésztési zavaroknál.

gyengeségnél stb. kiváló sikerrel Használtatik.

SÖT Legkéilestiesabb lidsio-ital.”^|
Wegrendelhetö a gyári irodában Sidiaányán- vagy

városi irodánkban ^SU.} KeriéS2-utC2.a 4O.

-^-löalesea-óarek. valódiak jótil laá
moiiett. KotOe eredeti dobozban, tuczatja

t, 4, 6 es 8 frt. Roulé egyenként csoinrvgolva, tuczatja 3, 4, 6 és
t irt. Capote itmui-ic. (rövi(H, fehér szinü, tuczatja 3 és 4 fc{;

narancssziuii 5 és 0 frt. Viu.;iia, tuciatja 4. ö és 8 foriat.
Ha.n-|Á'I-i7--iO» iiicbsz.;) huzatja 3, 4, ö s S frL Hamölya-
•aL&JLUUiy c t ^ , l ü v I d i tuczatja. 4 és 6 frt- Pely PÖRI3 Haase
irbja 2 irt. l'eiy Pórus Mensingnr darabja 2 frfc 5Q kr. Pádai ów-

pon^ya liu-zatja 4 és 6 frt.
Roknek '^-ajabb D1Á17AÖ7 Tcafal-féla 3—8 forintig.

Pollifzep MÓP és fia &SÖ*
Budapest IV. ker., Doák Ferencz-utcza 10. szám
' kapható titoktartás mellett.

SLAVONIÁBAN.
Egyetlen iódiartahuu alkalikus forrás (64° C.)

a kontinensen.
Kitfintetve: B,UDAPESTEW ,188^. és 1896., LONDCIf-
baa 1893-, BBC5BSAT és BO9EA.BAN 1894. az elsö

dijakkal.
1898. óta a Lonjavölgyi vasut állomása (Dugosellon át)
Indulás Budapest magy. áll. vasut fiumei gyorsvonattal 7•15
teggel; érkezés LipiKré C órakor délután. Romániából, Bulgá-

riábó!, Szerbiából, Boszniából Brod-Novarán' át. ; * '
Azonkivül a d^li vaspálya áUamasa Fakráoz-I<ipik-Ka-

nizeán <.s Barcson át. (18^8. óta zónatarifa.)
A. li~>ikl höforxáao természetes 64° C. magas hömérséklc-
tilknel, gazdag uetrium tartalmuknál (Migyar-iS^ia1, továbbá
azoknak ióddal való összeköttetésüknél fogva ivó- és fi.rdéai
czélok A- kitüao hatásnak minden em huratos bánta-
Iczasál itTomor-. bél-, gége-, hurut stb:) köszvényes és osn-
2os ^ajolui'U, iscLlásaál,'ugyinint a mirigyek és érbe-
teg sé élnél, fförmélykor stb. Modern fördöUeiy, pompásan'
kiállitott porcsciián-. inirványfürdök stb. izzaj-ztó-IUrdök (tepi-
dariii). ba-.-i; fürdök, fényejen berendezett szállodák, uj
>fó yiareru. szinpaddal zongora- és társalgö-tennek, éttermek
vá jftvéliáz: raiueár szellös fedett lé'.uny bazárokkal és_ az
össziib helviségbeM és nagyszabásu pariban villamos világi-

t ' ia. — Kitünö fürdözenetar.

Hivatalos fürdöorvos: dr. Szemerey Bertalan.
Jödliówiz szétküldése eg e iosen a forrástól. KaKyaror-
szági föraktár: Edeskaty X>., ESattoni és Wille Budapcs-
len, Aoaztrla részére: Heinr. Mattoni os S- Ungár,

Becsben.
Bövebb felvilágositások, valamint fürdöletrásokkal szolgál -

a fürd8igazgatóság Lipiken^

' Alább megnevezett személyiségeknek, kik
egykor az 5-ik számu gróf Radetzky nevét vi-
selö huszárezrednek ezredesei és parancsnokai
voltak, arcz- vagy fényképei kerestetnek ezen
ezred parancsnoksága által:
Révay báró ezredes, (1798),
Szörényi András báró ezredes, (1800),
Fulda Vilmos ezredes, . (1808),
Boros Lajos ezredes, (1809),
Starhemberg Antal gróf ezredes, (1812),
Prohaska Antal jezredes, (1813),
Gavenda Mátyás ezredes, (1815),
Németh István alezredes, (1816),
Schmidt Antal alezredes, (1818),
Németh. István alezredes, (1825),
Fürstenberg .Frigyes gróf alezredes, (1832),
Mészáros Lázár alezredes, (1845),
Pejachevich Sándor gróf, alezredes, (1848),
Scnantz János alezredes, (1849),
Koller Sándor báró alezredes, (1854),
Simonyi Móricz alezredes, (1859) és
Rohonczy György alezredes, • (1885)
fölsoroltalmak arcz- és fényképei — melyek
visszaleendnek származtatva — • Pozsonyba

-történendö küldése, avagy pedig a dologra vo-
natkozó értesitések kéretnek.

a József-körut legélénkebb he-
lyén f. é. augusztus hó 1-ére

kiadó.
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1899-re,
melyet az ORSZÁGOS HIRLAP elöfizetöi I n g y e n fognak megkapni*

hirdetések közlésére a legalkalmasabb.
Hlrdetéseket elfogad:
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